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Kornelija Tacita 

Poslije smrti blagopokojnoga Augusta. 
Knjiga II. 

Kratki sadržaj. 

Glava 1. Početci rata sa Partima: Vonone bude 
Augustu predan taocem od oca Fraata. 2. Nakon smrti očeve 
zahtijevalo se kralja iz Rima. Bio zemljacima mrzak. 3. Bivši 
pioćeran od Artabana pobježe k Armencima. 4. U Armeniji 
promjena kraljeva. 5. Germanik bude uslijed zavisti Tiberijeve 
opozvan, da uredi odnošaje istoka Stoga nastojeć tijem više 
oko pospješenja pobjede smjesta se spremi da navali na 
•Germane. 6. Mornarica njegova. Tok Rajne. 7. Provala u 
zemlju Hata. Žrtvenik se Druzov uspostavlja. 8. Germanik 
zadje u kanal (prokop) Druzov, odavle u jezera te ocean te 
se doveze čak do Amizije. Brutovi Angrivarci budu kažnjeni. 
9. Arminijev sastanak sa bratom. 10. Odatle nastaje srdžba 
i svađa. 11 Rimljani prelaze Vezeru Nesloga Batavaca. 
Hariovalda bude ubijen. 12. Germanik bude obaviješten o 
namjeri Arminijevoj. 13. Iskušava srca vojnika. Germani 
naviješćuju prebjeglicama (za pr.) nagradu, zatijem navaljuju 
(zaskakuju) tabor rimski. 14. Germanikova sanja. Govor 
vojnicima. 15. Arminijev govor svojima. 16. Mjesto bitke, 
poljana Idisiaviso. S obje strane uredi se vojska na boj. 
17. Sretan za Rimljane kobiznak Bijeg Germana i njihov 
poraz. 18. Postavlja se slavoznak. 19. Ovom sramotom uspa¬ 
ljeni Germani obnove rat. 20. Žestok boj. 21. Napokon po¬ 
bijede Rimljani, prerada konjanička bitka ostala dvojbena. 
22. Podigne se spomenik sa ponositijem napisom. 23. Voj¬ 
nici budu brnđovliem natrag povezeni. 24. Uslijed bure 
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nesreća i malone propast. Brodolomci budu posabrani,. 

25. Ovom nezgodom uzbudjene Germane napadne 'znoya 
Germanik i potuce ib. Dobiva natrag orla ^ arove legij«'^ 

26. Pošto bude nato jače (silnije) po i iberiju opozvan, premda 
ne zvrši posla, ne krzma dalje. 27. U Rimu ^buđe Libo 
Druzo od prijatelja prijavljen. 28. U senatu optužen 29.j^e 
nađe branitelja. 30. dočijem mu se ne mogaše toliko zločin, 
koliko slaboumlje dokazati, bude po novom pravnom (par¬ 
benom) postupku zaključeno, da se robovi preko mučila o 
njemu ispituju. 31. Napokon pošto je Libo zahman moli/>- 
vladara, ubije se sam. 32. Sudovi senatora ob (proti) uim- 
lome (u). Astrolozi (zvjezdoslovci) i vračari budu iz Italije 
prognani 33. Raspravlja se u senatu ob ograničenju raskoš- 
nosti; proti tome govori Azinije. 34. Slobodoumlje Pizonovo, 
prevelika moć Urgulanije. 35. Prepirka u senatu o zavlačenju 
(zavlači, produžen u) stvari. 36. Azinijevo mnijenje ob izbo¬ 
rima (izbornim skupštinama) od Tiberija zabačena. 37. Govor 
Hortaiov, koji traži polakšicu svoje oskudice (oskudnog* 
stanja, siromaštva). 38. Tiberije, pošto je žestoko_ govorio 
(napao) proti Hortalu ipak djeci njegovoj svakomu pojedinome 
daruje 200.000 sestercija 39. Zločin roba Klementa. On 
izdavši se lažno za Postuma Agripu zadaje brigu vladaru. 
40. Nu varkom Sallustijevora uhvaćen bude ubit. 41. U Rimu- 
se posvećuju nove građevine. Slijedeće godine slavi slavlje 
Germanik. 42. Arhelaj, kralj Kapadočana, bivši dozvan u 
grad bude ubijen. 43. Pobunjeni istok bude povjeren Ger- 
maniku, Pizonu Surija Njegov značaj. Dvor nesložan. 44. Druzo 
bude poslat u Ilirik, dočijem sebi traže pomoć proti He- 
jušćanima. 45. Među sobom nesložni Germani spreme se na- 
bitku. Arminijev govor svojima. 46. Marobodov isto tako 
svojima. Žestoka bitka. Marobod kano svladan. 47, Potres u 
Aziji; ovijem oštećene podupire Tiberije. 48. Ne manje da¬ 
režljiv prema druzima. 49. Njeki hramovi budu posvećeni- 
50. Varilla bude optužena radi uvrjede veličanstva. 51. Pre¬ 
pirka o zamjeni pretora. 52. Takfarinata i Mazipu, koji su 
u Africi zametnuli rat, potuce Kamillo. Njemu budu odličja 
slavlja dopitana. 53. Razni marševi Germanikovi. 54. On- 
upita na povorku Klarskoga Apolona. Način (ustroj) proro- 
čišta. 55. Pizo i supruga mu Plancina ogovaraju (kleveću 
na) Germanika ; i tabor pokvare. 56. Germanik postavi Ar¬ 
meniji kralja, a Kapadociji i Komageni podzapovjednike. 
57. Pizonova drzovitost kod sastanka, vijećanja i gozba. 
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£8. Vonone bude iz Suri je maknut (otpravljen, izbačen). 
59. Germanik polazi u Egipat uz negod vanje Tiberijevo. 
■60. Posjeti Kanop, tragovi starih Teba. 61. Kip Memnonov, 
piramide i ostaK 62. Germani nesložni uslijed spletke Dru- 
zove. 63. Mavobođuo silom (nasljem/ Katuald* izagnan 
•uteče k Rimi anima. Ista doskora bude sudbina Katualde. 
64. Germnnil<u i Druzu bude dopitana ov čija (obredno 
slavlje, svečanost slavlja). Reskuporis, potlačiv Kotisa, sinovca 
si (sina svoga brat i, nećaka) prešav razdiobu rimsku, traži 
dio onoga. 65. Uloviv prevarom samoga Kotisa zauzme čitavu 
Traciju. 66. Kad ga Tiberije pozva na sud (da se brani u 
parnici) ubije Kotisa. 67. On bude u Rim doveden i osuđen, 
da se imade držati daleko od kraljevstva. 68. Vonones pokuša 
bijeg, nu bude uhvaćen i proboden. 69. Germanik, povra¬ 
tivši se iz Egipta stane poboljevati uslijed ziočina. kako se 
misli, Pizonova. 70. Ovomu otkaže prijateljstvo starinskijem 
običajem. 71. 72. Pošto naloži domarima (obitelji) svojima 
■osvetu i podav opomene supruzi umre. 73. On bude prispo- 
dabljan sa Aleksandrom Velikijem i ovome pretpostavljen. 
74. Sencije bude Suriji na čelo stavljen. 75. Agripina pohiti 
u grad. 76. Pizonu, koji kliče nad piđom Germanikovijem 
svjetuje sin, da se ne vrati u Suriju. 77. Usuprot mu to 
svjetuje Celer. 78. Pizo na to mnijenje sklonut ispričava 
(izvinjava) se listom poslatijem Tiberiju (što ga napisa T.\ 
79. Spremajuć silu proti nasljedniku si Senciju susretne 
(sastane) se s Agripom. 80. Zauzme kašteo, uredi bojni red, 
[vojsku na boj]. 81. Pošto bude suzbijen dozvoli mu Sencije 
.siguran odlazak u Rim. 82. Onđe velika srdžba zbog ubij&tva 
[nasilne smrti] Germamkove i žalost 83. Počasti mu budu 
doznačene. 84. Livija rod' Druzu dvoike. Tiberije to uraču¬ 
nava [broji] u slavu 85. Zaključci senatovi proti razuzdanosti 
žena. lsćerane budu svetkovine egipatske i židovske. 86. Kći 
Polliona postaje Vestalkom [ide u koludrice]. 87. Žitu bude 
određena cijena. Tiberije otklanja nove ponuđene mu časti 
[počasti]. 88. Ubijstvo Arminija i pohvala njegova. 

Ovo se je zbilo za četiri godine, od sazdanja grada 
"769—772., poslije Isusa 16 —19. 





1 . 

Za konzula Sizene Stadija Taura i L. 
Libona pokrenuše (pobuniše, uznemiriše se, sta¬ 
doše se gibati) kraljevstva Istoka i pokrajine 
rimske, čemu se porodi (nastade, dogodi) po¬ 
četak kod Parta, koji zahtijevana i dobivena iz 
Rima kralja, premda od plemena Arsaeida, kano 
stranca odbijahu. To bijaše Vonones, bivši od 
Fraata Augustu podan za taoca. Fraate naime, 
premda bijaše odbio vojske i vođe rimske, bi¬ 
jaše sve dužnosti (službe, počasti) klanjajućijeh 
se Augustu iskazao, te jednu čest djece (potom- 
čađi) svoje poslao da utvrdi (učvrsti) prijatelj¬ 
stvo, jednako od straha pred nama kaošto i 
s nepouzdanja u vjernost svojijeh zemljaka. 

2 . 

Nakon smrti Fraatove i slijedećijeh kra¬ 
ljeva dođoše poradi unutarnjijeh ubijstva od 
prvaka Parta (Parčana) poklisari u grad, koji 
da dovedu Tonona, najstarijega od djece njegove. 
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Cezar smatraše to za sebe dično (slavno) i 
uzveliča ga blagom. Pa ga i primiše varvari 
rađujuć se (radosni), kaošto obično prema novi¬ 
jem vladama. Doskora ih obidje stid : Parti da 
su se odrodili (izrodili, odnarodili); oni da su 
si kralja zatražili iz drugoga svijeta, natruloga 
lukavštinama neprijatelja; prijestol Arsaeida da 
se jur broji medju pokrajine rimske i da se 
podijeljuje (kano takov). Grđe da je ona slava 
onijeh, što su bili ubili Krasa, uzbunili (uzne¬ 
mirili) Antonija, ako li rob Cezarov, koji je 
toliko godina podnosio ropstvo, vlada (zapovijeda) 
Partima? Potpaljivaše ih nezadovoljna i on sam, 
budući različit (razlikujuć se) od uredba (običaja) 
pradjedova, rijetko lov loveć, slabo (malo) se 
brineć za konje; kolikogod puta bi po grado¬ 
vima putovao, dao bi se nositi u nosiljci a zga- 
đivao bi se nad domaćijem jestojskama (gozbama). 
Rugali se (ismjehavali bi) i grčke pratioce i to 
što se je sve i najmanje vrijedno posuđe zatva¬ 
ralo karikom (ključem). Nn slobodan bijaše 
pristup k njemu, susretljiva prijaznost, nepoznate 
Partima krijeposti, nove mane; te jerbo bi¬ 
jahu njihovijem vlastitijem običajima tuđe, 
jednaka mržnja i u opakijeh i u poštenijeh 
(čestitijeh). 
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8 . 

Bude dakle pozvan (dozvan nabunjen) Ar- 
taban od krvi Arsaeida, odrastao kod Daha te 
bivši (premda) u prvome sukobu potučen obnovi 
(popravi, poispuni) si sile i dočepa se kraljevstva. 
Svladanome Vanonu bila je Armenija utočištem, 
tada ispražnjena te među vlastima Parta i 
Rimljana nevjerna zbog (uslijed) zloč na Anto- 
nijeva, kojino bijaše kralja armenskoga Arta- 
vazdu zamamiv ga pod izlikom prijateljstva, 
zatijem okovav ga laneima, na posljetku ubio. 
Sin njegov Artaksija, nama radi uspomene na 
oca si neprijateljski, osjeguravao je silom (snagom, 
pomoću) Arsaeida i sebe i kraljevstvo. Pošto bje 
Artaksija varkom (spletkom) rođaka ubit, bude 
od Cezara Armencima podan Tigrane i uveden 
u kraljevstvo od Tiberija Nerona. Niti Tigrane 
ne imađaše dugo vlade niti djeca njegova, premda 
su bili združeni po tuđinskome običaju (adetu) 
u brak i u kraljevsku čast. 

4 . 

Nato bude na zapovijed Augustovu na¬ 
metnut (namješten, umješten) Artavazdes ali to 
ne bez našeg poraza zbačen (skinnt). Tada bude 
Gaj Cezar odabran za umirenje Armenije. On 
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stavi na vladu Ariobarzana, porijetlom Međanina, 
zbog znamenita (značajna, osobita) oblika tijela 
te izvrsna duha uz privolu Armenaca. Pošto 
Ariobarzan slučajnom smrću umre nijesu podno¬ 
sili potomka njegova; te pošto se pokušala vlada 
žene, kojoj bijaše ime Frato, i pošto bude ona 
za kratko vrijeme proćerana, neodlučni te prosti 
i više bez gospodara negli u slobodi (slobodni) 
primu bjegunca Vonona za kralja (u kraljevstvo). 
Nu čijem poče Artaban prijetiti a malo bilo 
pomoći (upora) u Armenaca, ili kad bi se ga 
našom silom branilo (podržavalo), imao se podu¬ 
zeti rat proti Partima, upravitelj Surije Kretik 
Silan dozvavši ga k sebi opkoli stražama, do- 
čijem mu je ostajao sjaj (raskoš) i ime kraljev¬ 
sko, koju igru (obmanu) kojijem načinom je 
mislio (nastojao) izbjeći Vonones, pripovijediti 
ćemo na svojem (zgodnome) mjestu. 

5 . 

U ostalom Tiberiju se ne dogodi proti 
volji (ne bješe neugodno), da se pomućuju od- 
nošaji Istoka, da pod tom izlikom Germanika 
priučenijem nanj legijama odvuče (ukloni) te 
postaviv ga novijem pokrajinama na čelo ujedno 
spletci i slučajima izvrgava. Nu ovaj, čijem va¬ 
treni ja (žešća, veća) bijaše (bivaše, nastajaše) 
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privrženost vojnika prema njemu a odvraćenija 
(neprijaznija, čijem se više odvraćaše) stričeva 
ljubav (naklonost), više poman na pospješenje 
pobjede, razmišljaše o načinima (putevima) bi¬ 
taka i ob onome, što je bio već treću godinu 
vodeć rat (vojujuć) neugodna (strašna) ili sretna 
doživio. Germani da bivaju potučeni u boju i 
na jednakijem za obje stranke mjestima, u prilog 
da su im šume, močvare uz kratko ljeto i prerane 
zime; njegov vojnik da jednako pati od ranja¬ 
vanja (rana) kaošto i od daljine maršova i ošte- 
ćivanja (štetovanja) na oružju; Galije da su 
jur iscrpljene u podavanju konja; duga povorka 
prtljage da je zgodna za zasjede (busije) a 
svaki put branećima se nezgodna (neprilična). 
Ali ako bi se zašlo (zavezlo) na more, lako da 
je njima zaposjednuće a da đušmani za to ni 
ne saznadu, podjedno da se ranije (brže) može 
otpočeti rat te ujedno dovažati privoz (zaira), 
konjaništvo da će biti i konji neozleđeni (zašti¬ 
ćeni, sjegurni) na obalama i koritima rijeka u 
sredini Germanije. 


6 . 

Stoga on ovamo pohiti, poslav na popisi¬ 
vanje (opći popis) Galija P. Vitelija i K. Ancija. 
Silije i Antej i Cecina budu pretpostavljeni 
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gradnji brodovlja. Tisuća lađa sviđalo se da 
će dovoljna biti i užurbavahu se, jedne kratke 
(prevozne) sa uskom krmom i provom a širo- 
kijem tijelom, da laglje podnose (odoljevaju) va¬ 
lovima; njeke ravnijeh podova, kake bi bez 
štete pristajale (posijedale) više njiju sa prido 
danijem s obje strane kormilima, da najedared 
skrenuv tok (veslanje) s ove ili s one strane 
pristanu (prićeraju k obali); mnoge pokrivene 
mostovima (podovima), na kojima bi se vozili 
opsadni strojevi, podjedno zgodne, da nose konje 
ili privoz; one što bijahu zgodne za jadre (je- 
drenjače), brze veslima, umnožavahu se na veselje . 
vojnika na izgled i na strah. Naznačen bude 
unaprijed otok Batavaca, na koji da se sastanu 
(skupe), koji bijaše zgodan zbog lakog pristajanja 
te primanja (ukrcivanja) četa te prenašanja rata. 
Rajna bo, koja teče inače neprekidno ili samo 
malene otočiće optiče, dijeli se kod početka 
zemljišta batavskoga tako rekuć u dvije rijeke, 
a pridržaje ime i silovitost (drlost) toka (tečaja), 
kuda teče uz Germaniju, dok se izlijeva u ocean: 
uz galsku obalu šira je i polaganije protiče pod 
promijenjenijem imenom (zovu ju priseoci [pri- 
sjedioci] Vahalu), doskora (dalje) i ovaj naziv 
mijenja u ime rijeke Može, te se njezino golemo 
(silno) ušće izlijeva u isti ocean. 
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7 . 

Nu Cezar, dok su se dopremale lađe, za¬ 
povjedi podzapovjedniku Siliju, da učini provalu 
(provali) sa na boj spremnom četom u zemlji 
Hata; on sam, dočuvši, da se kašteo sagrađen 
(stojeći) tik do rijeke Lupije opsijeda, povede 
onamo šest legija (pukovnija). Niti je Silije 
zbog nenadanijeh kiša drugo izveo, već što je 
neznatan plijen te Arpa., glavara (vladara, pogla¬ 
vice) Hata suprugu i kćer ugrabio (oteo), niti 
Cezaru ne dadoše opsadnici (opsjedate!ji) prilike 
za bitku, jer su se na glas njegova dolaska 
razišli: bijahu ipak nadgrobni humak, što se 
je nedavno bio podigao Varovijem legijama te 
stari žrtvenik postavljen po Druzu razmetali 
(raskopali). On uspostavi žrtvenik te na počast 
ocu prvi sam sa legijama potrča mimo dolje; 
nadgrobni humak ne svide se. opet podignuti. 
I svekoliko među kaštelom Alizonom i Rajnom 
bude novijem međama (međašnicama) te nasa- 
pima utvrđeno. 


8 . 

I bijaše veće pristigla mornarica (brodovlje), 
kadno on, poslav naprijed privoz (povoz, zairu) 
le porazdjeliv među legije i saveznike lađe, 
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uđe u kanao (prokop), koji se zove Druzov, te 
pomoliv se ocu Druzu, da njemu isto poduzevšu 
dragovoljno i blago uslijed primjera i uspomene 
na osnove i djela bude na pomoći, poveze se 
zatijem odanle kroz jezera i ocean čak (sve) do 
rijeke Amizije povoljnom (sretnom) plovidbom. 
Mornarica bude na ušću Amizije ostavljena, na 
lijevoj obali rijeke, a pogriješilo se u tome, što 
nije dovezao dalje ili preložio (premjestio) voj- 
ništvo, koje je imalo marširati u desne krajeve; 
tako se potroši više dana na gradnju mostova. 
I konjica doduše te legije prijedoše (pregaziše) 
bez straha naplave (naplavišta) plime, pošto još 
nije rasla voda: zadnja povorka pomoćnijeh četa 
i Ratavci na onoj strani (u onome kraju), do- 
ćjjem su se šalili s vodama te isticali plivalačku 
vještinu, smeteni (poremetiše) su (se) i njeki se- 
potopiše. Kad je Cezar mjerio (gradio) tabor 
javi mu se straga odmetnuće (nevjera) Ampsi- 
varijca: bivši poslat onamo Stertinije sa konji¬ 
com i lakijem oružaništvom osveti nevjeru vatrom 
i pokoljima (ubijstvima). 

9 . 

Rij-eka Vezera proticaše među Rimljanima 
i Herušćanima. Na obali ove pristade sa osta- 
lijem poglavicama Arminije, te upitav, da li je 
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Cezar prispio, p<>što mu se dozvoli sa bratom 
se porazgovoriti (sastati). Bijaše on u vojsci pod 
priimenkom Flavo, odlikujuć se vjernošću te sa 
izgubljenijem jednijem od rane okom prije nje- 
koliko godina pod vodstvom Tiberijevijem. Nato, 
pošto mu bje dozvoljena straža (pratnja) sje- 
gurnosti, te pošto postupi naprijed, pozdravi ga 
Arminija, koji udaljiv pratioce zatraži, da bi 
strijelci na našoj obali namješteni odstupili 
(udaljili se) i pošto odoše ovi, upita brata, otkuda 
mu to nakaženje lica. Dočijem je ovaj ispripo¬ 
vijedao mjesto i bitku, upita ga, kakovu na¬ 
gradu da je za to dobio. Flavo napomenu umno- 
žanje vojničke plaće, ovratni lanac i vijenac te 
druge vojničke nagrade, dočijem se je Arminije 
sprdao (ismjehavao) malovrijednijem darovima 
ropstva. 

10 . 

Nato otpočnu govoriti razni (sa raznijeli 
strana), ovaj (spominjaše) veličinu rimsku, moć 
Cezarovu i za pobjeđenike teške kazne, a za 
onoga, koji dolazi na predaju (da se preda) 
spremnu milost; niti supruge i sina njegova da 
ne drže na neprijateljski način ; onaj (Arminije) 
sveto pravo otadžbine, đjedinsku slobodu, nu¬ 
tarnje Glermanije bogove; majku, koja da se 
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pridružuje molbamu; neka ne bi napokon volio 
biti odbjeglica svojeg naroda i izdajica, negli 
zapovjednik. Malo pomalo spadoše na prepiranje, 
.,] ,j a ne zametnu bitke, u tome ih ne zapriječi 
(ne dadoše se priječiti) niti rijekom, što bijaše 
posrijedi; da nije Stertinije dotrčav puna gnji- 
jeva te oružje i konja tražeća Flava suzdržao. 
Video se je nasuprot prijeteći Arminije i gđe 
navješta bitku; on bo više toga latinskijem je¬ 
zikom (među ostalijem) nabacivaše, kano takav, 
kojino bijaše, bivši podvođom svojijeh zemljaka 
u taboru rimskome služio. 

11 . 

Sutradan stajaše uređena na boj vojska 
Germana onstran Vezere. Cezar mnijuć, da nije 
prema vojvodskoj zadaći bez sagrađenja mostova 
i namještenja straža (pričuva) povesti legije u 
pogibao, prebaci konjicu preo plitčine. Zapovije¬ 
dahu (vodahu) Stertinije te između satnika pr- 
vijeh redova Emilije, kojino bijahu na razmak- 
nutijein (udaljenijijem) među sobom mijestima 
ušli (u rijeku) da rastave đušmanina. Gđeno je 
najderućija rijeka, prodre Hariovalda, vođa Ba- 
tavaca. Njega Herušćani, hineć (predstavljajuć 
lažno) bijeg zavedoše na ravnicu okruženu (gu¬ 
sti jem) šumama: zatijem dignuv te rastegnuv 
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se stanu udarati (ubijati) navaljujuće, proganjati 
uzmičuće te saćeravati ih (kad se posakupiše, 
pribraše) u klupko, jedni iz blizine, njekoji iz 
podaleka poćeraju natrag (suzbiju). Hariovalda, 
pošto je dugo snosio (suzdržavao, odoljevao) 
bjesnilu (žestini) neprijatelja, obodri svoje, da 
navaljujuće hrpe karreom (opkoliv ih — u 
klupku) prodru, a i sam na najgušće nasrćuć, 
pošto se strpaše nanj strjelice se te mu bje pod 
njim pogođen (proboden) konj, padne pak i 
mnogi odličnici (otmenjaci) oko njega, ostale 
stranom njihova sila, ili (stranom) konjanici, koji 
su mu sa Stertinijem i Emilijem u pomoć pri¬ 
tekli, spasiše iz pogibli (opasnosti). 

12 . 

Cezar, prešav Vezeru doznade po dojavi 
prebjega, da je Arminije odabrao mjesto za boj 
(bojište); i drugi narodi da su se skupili (sašli) 
u šumu posvećenu Herkulu i da će pokušati 
noćni (u noći) juriš na tabor. Povjerovalo se 
dojavitelju a viđevahu se i vatre, pak i razgle- 
davači, koji se bijahu približili (blizu došli, bliže 
primakli ), dojaviše, da se čuje hrzaaje konja 
i žamor neizmijerne i neuređene vojske. Mnijuć 
dakle da mu kod približavajuće (toli blize) od¬ 
luke glavne stvari (gl. pitanja) valja ispitati 
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srca vojnika, razmišljaše sam sobom, kakovijem 
bi se to načinom izvelo istinski. Tribuni i sat¬ 
nici često da javljaju radosne (vijesti) negli 
izvijesne; oslobođenika umovi da su ropski, pri¬ 
jatelji da rabe laskanje (se ulaguju, laskajn); 
ako bi se sazvala (vojnička) skupština, i onđe 
da, što malo njiju (njekolieina) stanu govoriti, 
ostali da povlađuju. Misli se da imadu skrozi- 
mice (iz dubine) saznati (uzaznati), buduć da 
potonji i neopaženi ljudi za vrijeme vojničkijeh 
obroka iznose (ističu) nadu ili strah. 

13 . 

Kad nastade (nastupi) noć, iziđe da motri 
augurij (kobiznak) preo skrovenijeh puteva te 
pojedinijem stražama neznanijeh, s jednijem pra¬ 
tiocem, obavit preo ramena kožom od divljači, 
prođe puteve tabora, pristane (popostane) uz 
čadore i uživaše (veseljaše se) nad glavom (mni¬ 
jenjem) o sebi, gđeno bi ovaj plemenštinu vođe, 
drugi dičnost njegovu, najviše njiju strpljivost, 
prijaznost ozbiljnijem i šaljivijem načinom isti 
duh hvalili (hvalama uzvisivali) ta priznavali, 
da mu treba za to u boju iskazati zahvalnost, 
a ujedno da treba kršitelje mira za osvetu i 
slavu poubiti. Međutijem toga (za toga) jedan 
od neprijatelja, znajuć latinski jezik, nagna 

Tacit II. 2 




18 




(prigna) do bedema konja te stane jakijem 
(glasnijem) glasom obećavati supruge i zemljišta 
i vojničke plaće na dan, dokle bi se ratovalo, 
po stotinu sestercija, ako bi koji prebjegao 
(hotio da prebjegne), obećavati u ime Aminijevo. 
Ova sramota (sramotno pogrdno obećanje) uspali 
srdžbu legija: neka nadođe dan, neka se dade 
(prilika) bitci; vojnik da će si uzeti (oteti) 
poija Germana, odvesti (ugrabiti, odvući) žene; 
oni da prihvaćaju sudboznak (udesni znak) te 
da određuju brakove (žene) i novce dušmana 
(sebi) za plijen. Za treće od prilike straže pri- 
skakivalo (dojašivalo) s k taboru, bez bacanja 
strijela, pošto bijabu opazili guste kohorte pred 
utvrdama i da se nije ništa zapustilo, (zane¬ 
marilo). 


14 . 

Ista noć donese Germaniku radostan po¬ 
činak (san) i on vidi (u snu) sebe zabavljena 
žrtvom te pošto mu se grimiz — đečerma 
krvlju žrtve poprska da je drugu ljepšu dobio 
iz ruku bake Auguste. Ohrabriv se (obodren) 
kobiznakom, budući bijaše povoljan pticogled, sa¬ 
zove vojničku skupšinu i razloži što se je 
mudrošću (mudro) provirilo i što je prikladno 
za predstojeći boj. Ne samo da su poljane za 


19 


vojsku rimsku za bitku zgodne, nego ako se 
upotrebi pamet, i šume i gore (dubrave); jer 
da se niti golemi (preveliki) štitovi varvara, van- 
redno duga koplja među stabaljem (panjevima) 
drveća te grmljem virećijem (poraslijem) na tlu 
ne mogu jednako rabiti, kaošto džiliti i mačevi 
i oklopi (rimski), što se drže tijela. Neka oni (slobodno) 
nčestavaj u udarce, neka traže lica za mačeve 
svoje. Germanin da nema oklopa, nema kacige, 
niti isti štitovi da im nijesu pričvršćeni žaljezom 
ili kajišem, već oni da imadu pletere od šiblja, 
tanke i bojadisane bojom ploče; prvi bojni red 
njekako da je proviđen kopljima, ostali da imadu 
s prijeda ogorjelo ili kratko oružje (za bacanje). 
Nadalje tijelo kakogod je na oko grozno te za 
kratkotrajan juriš jako, tako da ne može pod¬ 
nositi rana: oni da bez stida pred sramotom, 
bez brige vod ja odilaze, bjegaju, plahi (plašljivi) 
u nesreći u sreći ne mareći ni za božansko ni 
■za ljudsko pravo. Ako li oni od dosade nad 
maršovima i morem žele svršetak, ovom bitkom 
da će ga postići; bliže da je jur Laba nego 
Rajna niti da će dalje biti rata, samo neka oni 
njega, kojino ide (za)* tragovima (stopama) oca 
i strica si, u ovijem zemljama (krajevima) po¬ 
stave (učine), dobitnikom (pobjednikom). 


* 
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15 . 

Na govor vođin uslijedila je gorljivost 
(revnost) vojnika i bude podan znak za bitku. 
A i niti Aminije niti prvaci Germana ne po¬ 
puštahu svaki svoje uvieravati, ovo da su Rim¬ 
ljani Varijanske vojske na bijeg najspremniji 
(najveće kukavice), kojino, da ne moraju pod¬ 
nositi rat, uzeli (poduzeli) su bunu; od kojijeh 
jedni opterećena ranama (preizranjena) leđa, 
drugi slomljene valovima i burama udove nava- 
ljujućijem opeta dušmanima, protivnijem si bo¬ 
zima suprotstavljaju u nikakoj nadi na sreću 
(sretan uspjeh). Oni da su naime potražili 
(utekli se) (na) brodovlje i morske nepristupne- 
_ krajeve da se tkogođ š njima dolazećijem ne 
sukobi, da ih suzbijene ne uzmogne tištiti (pro¬ 
goniti) : nu čijem dođu na šake, bit će im uza¬ 
ludna (isprazna, bezuspješna) pomoć vjetrova i 
vesala. Neka se samo sjete lakomosti, okrutnosti, 
oholosti: imade li, preostaje li njima što drugo 
nego ili održati svoju slobodu ili umrijeti (po¬ 
ginuti) prije ropstva? 

16 . 

Tako potpaljene i zahtijevajuće bitku po¬ 
vedu na poljanu, kojoj je ime Idizijaviz. Ova je 
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(stoji) u sredini među Vezerom i brežuljcima te 
kako obale rijeke ustupaju (dalje natrag stoje) 
ili izbočiue brda odoljevaju (naprijed izviruju) 
nejednako se zavija. Iza leđa ispinjaše se šuma, 
virećijem u visinu granama te čistijem tlom 
ineđ panjevima (stablima) drveća. Poljanu i 
prednju čest šuma držala varvarska vojska ; 
jedini Herušćani zaposjedoše brdine da na Rim¬ 
ljane boreće se odozgo nasrnu (navale, nahrupe, 
nalijeću). Naša vojska ovako je masirala (kora¬ 
cala, stupala): Pomoćni Gali i Germani na pro¬ 
čelju (sprijeda), poslije kojijeh pješaci strijelci; 
zatijem četiri legije te sa dvjema tjelesnijem 
kohortama i odabranijem konjanicima Cezar; 
dalje (iza toga) ostale legije i lako oružaništvo 
sa konjaničkijem strijelcima (str. na konju) i 
ostale kohorte savezničke. Pažljiva i pripravljena 
bijaše momčad na to, da poredaj povorke (marša, 
maršovni) stupi (također) u bojni red (u bitku). 

17 . 

Ugledavši hrpe (gomile) Herušćana, koje 
bijahu od divljosti provalile, zapovijedi, da naj¬ 
jači od konjanika nasrnu na bokove (krila, strane), 
Stertiuije sa ostalijem eškadronama da obiđe pa 
da navali iza leđa, sam da će u zgodno vrijeme 
prispjeti. Međutijem prekrasan kobiznak (proro- 
ćanstveni znak) ugleda se osam orlova gđe lete 



22 


put šuma i ulaze onamo te probucliše pozornost 
vojvodinu. On poviče, neka idu, neka slijede 
rimske ptice, prava boštva legija. U isto doba 
nahrupi pješački bojni red (pješadija) i pret- 
poslata konjica natisne se za posljednjima i u 
strane (bokove). I čudnovato je kazati, dvije 
povorke (armade) dušmanske, raznostranijem bi¬ 
jegom, oni, što bijahu držali šume, srtahu (hrli- 
jahu) na otvorena mjesta (polje), a oni, što bi¬ 
jahu na ravnicama se namjestili u šumu. Posrijedi 
među ovima Herušćani bivahu potiskivani sa 
brežuljka, među kojima ističuć (odlikujuć se 
Arminije podržavaše rukom, glasom (povikom) 
zadobljenom ranom bitku. I bijaše naljegao (na¬ 
valio, se bacio) na strijelce, da onuda prodre, 
da se nijesu kohorte Betijanaca i Vindeličana 
te galske pod svojijem barjacima (nadošav) su¬ 
protstavile. Napinjanjem (napinjuć se) ipak tijela 
(tijelo) te navalom konja si prodre, namazav si 
lice svojom (vlastitom) krvi, da ne bude pre¬ 
poznat. Njeki su zabilježili (pripovijedali), da su 
ga Haučani, što su boravili među pomoćnijero 
četama rimskijem, prepoznali te propustili. Hrabrost 
(junaštvo) ili ista varka pođade (omoguči) i 
Ingviomeru bijeg (da izbjegne): ostali budu po¬ 
svuda ubijeni. Pak ili večina, gđe kušahu pre¬ 
plivati Yezeru nabačene strijele (strjelivo) ili 
sila rijeke, napokon gomila srtajučijeh ili rušeći 
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se brjegovi rijeke poklopiše. Njekoji sramotnijem 
bijegom popevši se drveću na vrhunce te sakri- 
vajuć se kadno se primakoše strijelci bivahu 
za šalu (od šale) strijeljani (gađani), druge 
ošteti (osakati) porušeno (porušivše se) drveće. 


18 . 

Velika bijaše ta pobjeda a opet ne krvava 
za nas. Neprijatelji bivši od pete ure dana do 
noći ubijani poispuniše (napuniše) deset tisuća 
koračaja lješinama i oružjem, dočijem su se među 
njihovijem zapljencima (plijenom) našli lanci, 
koje bijahu protiv (za) Bimljana (e) kano (tobože) 
u nedvojbenom uspjehu sa sobom ponijeli bili. 
Vojnici (momčad) na bojištu (mjestu bitke) po¬ 
zdrave cara Tiberija i podignu (sagradi) nasap 
(humak) te na način slavoznaka polože gore 
oružje potpisavši imena svladanijeh naroda. 

19 . 

Germane ne ražalosti še i ne razjariše toliko 
rane, žalost ubijstva, koliko onaj pogled (vi¬ 
đenje). Oni, što se spremahu netom, da uzmaknu 
sa sjedišta (selišta) svojijeh prijeko Labe, hoće 
bitku, uhvate (late se) oružja; prosti puk, prvaci, 
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mladež, starci stann nenadano (najedaređ) nava¬ 
ljivati (utrkivati) na vojsku rimsku te ju sme¬ 
tati (poremećivati). Napokon odaberu mjesto 
zatvoreno rijekom i šumama, gđeno unutar 
bijaše uska ravnica i vlažna: iste šume opko- 
ljivaše dubok i močvara, van što bijahu jednu 
stranu Angrivarijci širokijem nasapom podigli, 
da budu tijem razlučeni (rastavljeni) od Herušćana. 
Ocđe stane pješadija; konjicu posakriše u obli ž- 
njijem gajevima, da bude (dođe) legijama, kad 
uđu u šumu, iza leđa. 

20 . 

Ništa od toga ne bijaše (ostade) Cezaru 
nepoznato, osnove (njihove), mijesta. što bijaše 
spremno (vidivo) i pritajeno, poznavaše on te 
on doskočice dušmaua navraćaše njima šamijom 
na propast. Seju Tuberonu pred ade konjicu i 
ravnicu (ravan, ravnu poljanu); bojni red pje¬ 
šaka tako uredi, da jedan dio ravnijem prilazom 
(putom) stupa u šumu, drugi dio da se uspne na 
nasap, da budu, ako bi se primakli pod zid, 
odozgo teškijem udarima gađani. Vođa primijeti, 
da je bitka iz bliza naravna te povukav malo 
legije natrag, zapovjedi praćarima i strijelcima 
s kamenjem da istresu (isprazne) svoje oružje 
te da proćeraju dušmanina. Bacalo se iz strojeva 
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koplja, i čijem više se pokazivahu (izilažahu na 
vidik) branitelji sa tijem više rana budu zba- 
čeni. Prvi učini Cezar sa stražarskijem kohor¬ 
tama zauzev bedem navalu u šume; onđe se borilo 
u tijesnome poredaju gradu. Neprijatelja zatvarahu 
iza leđa močvara, Rimljane rijeka ili brdine. Za 
oba sastojaše (bijaše) nevolja u mjestu, spas u 
hrabrosti (junaštvu), spas u pobjedi. 

21 . 

Nu niti u Germana ne bijaše manje srča¬ 
nosti, al natkriljivabu ih način (vrst) bitke i 
oružja. Dočijem ne mogaše golemo mnoštvo na 
uskome bojištu predugačka koplja ispruživati, 
ne posabirati, niti upotreb 1 jivati nasrtaje (pri- 
skoke) i (pri tome) brzinu tijela, bude prisiljena 
na stajaću (stalnu) bitku (bitku u kojoj inoradi- 
jaše postojavati, ustrajati); usuprot (naš) vojnik, 
koji imađaše (nošaše) štit potisnut uz prsa te 
čvrsto prihvaćujuću za kajiš ruku, probadao bi 
široka tjelesa varvara, gola (nezaštićena) im lica 
te si stvarao put sječom dušmana, dočijem je 
Arminije već bio malaksao (iznemogao, nespo¬ 
soban bio) zbog neprestanijeh pogibli ili ga 
bijaše svieža (netom) zadobljena rana usporila 
(zadržavala, otešćavala). Pače'i Ingviomera, koji 
prolij etaše čitavijem bojnijem redom (vojskom), 



provaljujuće valove [vodu]: bacalo se preo krova konje, 
marvu, prtljagu, isto oružje da se olakšaju ko¬ 
rita (nutrina) lađa, kojeno propuštavahu vodu na 
bokove (postrance) i dočijem su odozgo nava¬ 
ljivali (napadali) talasi. 
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U koliko je žešći od ostaloga mora ocean 
te se neprijaznošću ( & orđošću) podneblja odlikuje 
Germanija, u toliko ova nezgoda (nesreća) nad 
mašivaše novošću svojom i veličinom, dočijem su 
naokolo posvuda neprijateljske (neprijatne) obale 
ili tako prostrano i duboko more, da bi se 
moglo pomisliti, da je to skrajno i bez kopna 
more. Jedan dio lađa potopi se (potonu). mnogo 
ih se kod otoka dalje ležećijeh (udaljenijeh) na- 
suka, te su vojnici pošto tamo nema nikakova 
života i kulture od glada poginuli osijem onijeh, 
što ih bijahu tjelesa konja isto onamo doćerana 
(doplovljena) uzdržavala. Jedina troveslarka 
Gerinanikova doplovi (iskrca se do zemlje Haučana; 
kojega tečajem sviju onijeh dana i noći kod 
klisura i izbočenijeh krajeva, dočijem je vikao, 
da je on krivac tolikoj pogibiji, jedva uzdržaše 
prijatelji, da se ne ubije (pogine) na istome 
moru (ne baci u isto more?) Napokon kad se 
stane slijegati struja te povoljan vjetar duvati, 
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povratiše se sakate lađe sa rijetkijem veslima 
ili razapelijem jadrima a njeke i od jačijeh po- 
vlačivane; ove na brzu ruku popravljene posla, da 
izvide (razgledaju) otoke. Većina njiju bude tom 
brigom posabrana: mnoge Ampsivarijci, koji 
bijahu nedavno pod zaštitu primljeni, otkupiše 
od unutarnjijeh naroda te ih povratiše; njeki 
odvučeni (nabačeni su) u Britaniju te natrag 
poslati od kraljića (malenijeh kraljeva). Kako 
bi se koji iz daljine povraiio, pripovijedali bi 
čudesa, o sili vijora i nečuvenijem pticama, na¬ 
kazama morskijem, dvojbenijem oblicima ljudi i 
zvijeri, što su bili viđeli ili od straha povjerovali, 

25 , 

Nu glas ob izgubljenoj (gubitku, propasti) 
mornarici (e) potakne (uzbudi) kakono (koti) 
Germane na nadu u rat, tako Cezara na obuz¬ 
da vanje. K. Siliju zapovjedi da ode sa trideset 
tisuća pješaka i sa tri tisuće konjanika u zemlju 
Hata; sam navali (obori se) sa većijem četama 
na Maržane, kojijeh vođa Mallovendo, koji bi¬ 
jaše nedavno primit u predaju, dojavi, da se 
u obližnjem gaju čuva neznatnom stražom za¬ 
kopan orao Varove legije. S mjesta bude poslana 
legija, koja da s pročelja izmami (na boj) 
dušmanina, drugi opeta, koji da obišav leđa 
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iskopaju tlo i obima posluži sreća. Tijem naglije 
pođe Cezar unutra, stane harati (pustošiti), uni- 
štivati đušmanina, koji se ne bijaše usudio 
pobiti (u bitci), ili koji, gđegođ bi se opro, 
bude namah suzbijen te nikada se jače ne bio 
uplašio, kakono se doznalo od zaroba. Oni naime 
stavljahu (dizahu, uzvisivahu) Kimljane kano 
nepredobitne te nikakijem slučajevima nenadvla- 
-dave, kojino (pošto su) nakon gubitka brodovlja, 
izgubivši oružje, nakon što su obale morske bile 
potaracane (posute) tjelesima konja i ljudi, ipak 
istom (jednakom) hrabrošću, jednakom žestinom 
i kano umnoženi brojem provalili unutra. 

26 . 

Momčad (vojska) bude zatijem natrag po¬ 
vedena u zimovište, radosna srca, što bijaše 
suprotivštine (nezgode na moru) sretnijem (us¬ 
pješnijem) vojnijem poduzećem odmazdio (otkupio, 
izgladio). Cezar dodade darežljivost, dočijem 
isplati sve, koliko je koji štete naznačio (ispo¬ 
vjedio). A nije se niti sumnjalo, da dušmani 
kolebaju i da se podavaju nakani, da zamole 
mir, i ako se k tomu uzme (tečajem) buduće 
(eg) ljeto (a), da se može rat posvema svršiti. 
Nu Tiberije opominjaše ga čestijem listovima, 
neka se povrati na dopitano mu slavlje: dosta 
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da je već uspjeha, dosta prigoda. Sretne da je 
i velike bitke održao; al neka se i onoga sjeti, 
što su vjetrovi i valovi (bure) bez svake krivnje 
vođine, teškijeh ipak i strašnijeh nanijeli šteta. 
On da je devet puta bio od blagopokojnoga 
Augusta poslat u Germaniju, a da je više ra¬ 
zumnijem postupkom negli silom izveo. Tako da 
je primio Sugambre u predaju, tako da su Svebi 
i kralj Marobod mirom obvezan. Da se mogu i 
Herušćani i ostali narodi nabunjenika, pošto se 
je zadovoljilo osveti rimskoj, prepustiti (ostaviti) 
nutarnjijein (njihovijem) razdorima (prepirkama). 
Kadno je Germanik zamolio za jednu godinu, 
da svrši, što je otpočeo (poduzeću), stane žešće 
navaljivati na njegovu čednost nuđajuć mu kon¬ 
zulat, kojega službu neka vrši glavom (prisutan). 
K tome dodavaše, ako bude od potrebe jošte 
(dalje) rat voditi, neka ostavi povod slavi brata 
Druza, koji da ne može nad nijednijem za ono 
doba dušmaninom van kod Germana steći si 
(postići) ime vrhovnoga zapovjednika (vojskovođe, 
vojvode) i ponijeti (steći si) lovorvijenac (lovo¬ 
riku). Germanik ne krzmaše dalje, premda uvi¬ 
đaše, da se to izmišlja (da je to izmišljeno) i 
da se njega, nakon što si je već stekao slavu, 
od zavisti odstranjuje (povlači natrag). 
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27 . 

U isto vrijeme bude Libo Druzo od obitelji 
Skribonijevaca prijavljen, da ide (teži) za novo- 
tarenjem (da rovari, da je rovar). Ovoga pitanja 
(posla, stvari) početak, razvoj i konae hoću da 
taenije ispripovijedan, jerbo se je tada prvi put 
pronašlo ono, što je kroz toliko godina diža\u 
izijedalo. Firmije Katus senator, jedan između 
najpouzdanijeh prijatelja Libonovijeb, nagna (na¬ 
vede) neoprezna mladića i lakovjerna na tašte 
stvari te obećanja Haldejaea, tajne maga i čak 
na snoznadare (tumače sanja), dočijem mu pre¬ 
dočivaše kano pradjeda Pompeja, 

Skriboniju, koja bijaše jednom bila suprugom 
Augustovom, kano bratučede Cezare i kuću punu 
(prađedovskijeh) slika (kipova) i bodrijaše ga na 
raskoš i na dug, uzato učestvujuo na nasladama 
i njegovijem (uovčanijem) neprilikama (potiebamu) 
da ga u tijem više krivnja (osvada) zaplete. 

28 . 

.čijem nađe dosta svjedoka i robova, koji 
za to isto znadijaliu, zatraži pristup*) ka vladaru, 
pošto bje dokazana krivnja i krivac (pošto bje 
optužen) po Flaku Veskulariju, vitezu rimskome, 
kojino bliže općijaše sa Tiberijem. Cezar ne 

•) audienciju bi se danas reklo. 
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odbivši prijave zaniječe sastanke; jer da se 
mogu po istome Flaku kano posredniku razgo¬ 
vori izmjenjivati (domjenjivati). Pak međutijem 
ođlikova Libona preturom, dozivao bi ga na 
obroke (ručak), nepromijenivši se u licu, ne- 
budući uzrujaniji u riječima; na toliko bijaše 
sakrio srdžbu, i voljaše, da svekolike njegove 
izjave i čine, dočijem ih mogaše prepriječiti, 
doznava (saznava). Dok njeki Junije, koji je 
pokušao da tajne misli (?) iz pjesama izmami 
(razabere), dojavi (saopći) tu prijavu Fuleiniju 
Trionu. Na glasu (opće poznat) bijaše među tu¬ 
žiteljima um (dar) Trionov te pohlepan za zlijem 
glasom. Namah spopade krivca, pođe ka konzu¬ 
lima i zatraži istragu od strane senata. I budu 
sazvane starješine, pri čemu se je dodalo, da 
se ima vijećati o važnoj i strašnoj stvari. 

29 . 

Libo međutijem promijeniv odjeću sa prvijem 
ženama stane obilaziti kuće, moljakati rođake 
(šurjake), zahtijevati pravo govora (opravdanja) 
proti pogiblirna, pri čemu mu to svi odbijahu, 
dočijem se razno izgovarahu od istoga straha. 
Na dan senata, umoren (utruđen, smalaksav ob- 
nemogav) od straha i boležljivosti, ili, kako 
njeki pripovijedaju, hineć bolest, pošto bude na 

Tadt Ii. 3 
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nosiljci donesen do vratiju vijećnice sloneći se 
na brata te ruke i snižene besjede upravljajuć 
prema Tiberiju bude primljen neganutijein (mir¬ 
nijem) licem (obrazom). Nato pročita Cezar spise 
i pisce tako se svladavajuć, te se činjaše, da 
niti ne ublažava niti ne pooštrava (uvećava) 
krivnja. 


30 . 

Bijahu pristupili izijern Triona i Kata kano 
tužitelji Fontej Agripa i K. Vibije, i stadoše 
se natjecati, kome da se dade pravo, da govori 
proti tuženiku, dokle Vibije, jerbo si niti sami 
među sobom ne ustupahu a i Libo bijaše bez 
odvjetnika pristupio, izjavivši da će mu poje¬ 
dince zločine (krivnje) nabrojiti (navesti) iznese 
spise toli bezumne, da je upitao Libo, da li bi 
on bio imao toliko blaga, kojijem bi bio Api- 
jcvu cestu čak do Brindizija zatvorio (zasjeo). 
Bijahu tuj u spisima još i druge stvari take 
vrsti budalaste, tašte (neopravdane, izmišljene), 
kad bi čovjek hotio da blaži je uzme (tumači) 
sažale vrijedne. Jednijem ipak spisom dokazivaše 
tužitelj, da su rukom Libonovom dodane oštre 
ili tajnovite (tajne) opaske (primjedbe) imenima 
Cezara ili senatora. Kad je to tuženik nijekao, 
zaključi se, da budu robovi, koji bi poznavali 


35 


(rukopis) ispitivani (istraživani) putem mučila 
(mučenja, muka). Te buduć daje po starinskome 
zaključku senatovu bila zabranjena istraga proti 
•životu (glavi) gospodarovoj, lukav te kano izna- 
šatelj novoga prava (pravica) dade Tiberije po¬ 
jedine po javnome odvjetniku na slobodu pustiti 
(osloboditi), naravno da se može prori Libonu 
istraživati preko robova uz pridržanje (održanje) 
onoga senatova zaključka. Toga radi zatraži 
tuženik slijedeći dan za raspravu) te otišav kući 
predade (izreći) posljednje molbe svoje na vla¬ 
dara svome rođaku P. Kvirinu za vladara. 

31 . 

Odgovorilo mu se (dobi odgovor), neka 
moli senat. Međutijem mu kuću stade opkolji- 
vati vojništvo, vikalo se također u veži (predvorju) 
tako da se ih je moglo čuti i viđeti, kadno 
stane Libo kod same gozbe, što si ju bijaše za 
posljednju nasladu priredio izmučen dozivati 
krvnika, robove za desnice hvatati, turati im mač 
u ruke. Te dočijem su oni gasili stojeće na 
stolu svjetlo, dočijem su bili u strahu i trepetu, 
dočijem se razbjegavali, u smrtnome jur za njega 
mraku upravi (zarije, zadade si dva ubode si) 
dva uboda (udarca) u trbuh. Na jecanje njegovo, 
dočijem se je srušio, pritekoše slobodnjaci i 

* 
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ugledav samoubijstvo odustadoše (udaljiše se) 
vojnici. Tužba (konačna rasprava, optužbeni 
postupak) bude ipak u senatu pod istom tvrd¬ 
njom (optužbom) i Tiberije se zakle, da bi on 
bio zanj makar kriva zahtijevao život (da ostane* 
živ), da nije preuranio dragovoljnu smrt (da 
nije prerano umro, pretekao dragovoljnom smrću. 

32. 

Dobra (Imanja) budu među tužitelje po- i 
razdijeljena i budu preture izvanredno podijeljene-' 
onima, koji bijahu senatorskoga reda (čina), i 
Nato izjavi Kota Mesalino mnijenje, neka ne 
prati (se ne nosi) slika (kip) Libonov na spro¬ 
vodima potomaka njegovijeh, Kn. Lentul, neka . 
nijedan Skribonijevac ne primi (da ne smije pr.) 
priimenak Druza; određeni budu po mnijenju 
Pomponija Flaka dani zahvalne svetkovine, do- 
pitaju se darovi Jovu, Martu, Slozi, i da se dan 
13. mjeseca rujna, kojega se bijaše Libo ubio, 
smatra svetkom (svečanijem danom), to predlo¬ 
ži še L. Pizo i Grallo Azinije i Papi je Mutilo i 
L. Apronije: ovijeh sam mnijenja (prijedloge) 
i laskanja pripovijeđio, da se saznade staro to 
zlo u državi. Stvoriše se također zaključci se- 
natovi, da se imadu matematičari i magi iz 
Italije izagnati; od broja ovijeh bude L. Pituanije 
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^ pećine strovaljen, P. Marcija kazniše po sta¬ 
rodrevnom običaju konzuli izvan kapije eskvilin- 
ske, pošto su dali svirati (odtrubiti) bojni znak 
(svirku). 

33. 

Slijedećega dana senata govorio je konzu 
larac Kv. Haterije mnogo o raskoši (rastrošnosti) 
građanstva, i Oktavije Fronton, koji bijaše 
obnašao preturu; i zaključi se, da se ne pravi 
od (čista; zlata posuđe stolno (za donašanje je- 
stojska), da ne kalja svileno odijelo muževe. 
Fronto pođe dalje i zatraži mjeru za srebro, za 
posuđe i za broj robova : bijaše naime još često 
•običaj u senatora, ako bi štogod državi za pro : 
bitačno, da to mješte svoga mnijenja (kano 
svoje m.) prokažu (iznesu). Proti tomu govorio 
je Gallo Azinije; uvećanjem države da je pona- 
raslo (se umnožalo) i privatno blago, a to da 
nije novo, nego prema najstarijijem običajima. 
Drugi da su novac imali Fabrici ii, drugi Sci- 
pioni, i sve da se odnosi na državu, koja da 
dok je neznatna bila, da su uske (neznatne) 
bile kuće građana, pošto je ona (država) došla 
na onaj stepen veličajnosti, da se obogaćuju 
(podižu) pojedinci; a niti da se ne ima na broju 
robova ili (množini) srebra ili štogod se za 
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porabu stiče, (mjeriti, smatrati) isto preveliki jeir» 
ili neznatnijem, van prema (po) imućtvenom 
stanju posjedatelja (posjednika). Cenzus senatora 
i vitezova da je različito opredjeljen, ne jerbol 
su po naravi različiti, već kakono si po mjestima 
svojima, redovima (staležima, razredima) i dosto-1 
janstvima nasuprot stoje, tako i da imadu i u 
onijem stvarima, što se za odmor duha ili; 
zdravlje tijela stiču, — van ako li možda imadei 
po koji veoma slavan muž više briga, veće po-l 
gibli podnijeti, to da imadu — oni se suzte-j 
zati (oskudijevati) [samozataja] na polakšicama 
(ublagama) briga i pogibli. Gallu pribavi lakj 
prihvat njegova mnijenja to, što je pod pošte! 
nijem imenima (riječima) priznao mane (da opj 
stoje mane) i sličnost slušatelja (i na okolnost, 
što su u sličnijem odnošajima bili živili) i slu- 
šaoei, (oni, koji su ga slušali). Bijaše i Tiberije 
dodao, da ovo nije zgoda (prilika) za cenzuri! 
a i, ako li što u običajima nije u redu, da ne će 
uzmanjkati začetnika popravku (ispravku). 

84. 

Medu ovijem (u ovoj sjednici) stade Li 
Pizo, koreći podmitljivost suda, goropadnost go¬ 
vornika prijetećijeh se sa tužbama, uvjeravati 
da on odlazi i ostavlja grad, da će živjeti n 


39 


njekome zabitnome i udaljenome zaseoku; pod¬ 
ano htjede da ostavi vijećnicu (ode iz v.). 
Uzdrma se Tiberije, te premda je blagijem ri¬ 
ječima Pizona umirivao bio, nadahnu (pokrene) 
i rođake njegove, da njega, kaneća otići, ugledom 
(svojijein) ili molbama suzdrže. Isto toliki dokaz 
slobodoumne žalosti podade (pokaza) isti Pizo 
doskora zatijem, dočijem optuži (podnese tužbu) 
proti) Urgulaniji, koju bijaše iznad zakona uz- 
visilo (uznijelo, podiglo) prijateljstvo Augustovo. 
Nu niti se je Urgulaniji, buduć da se je uz prezir 
(prezrev) Pizona (Pizonu na sramotu, ustuk) odvezla 
u kuću Cezarovu, niti je ovaj (Pizo) ustupio, premda 
se je tužila (tužakala) Augustu, da je ona uvri¬ 
jeđena i u svojoj časti ponižena (smanjena, da 
joj čast ponizuje, smanjuje). Tiberije scijeneć 
da je na građansku na toliko (toli daleko) po¬ 
pustiti materi, da bi izjavio, da će on poći na 
sudište pretorovo te branit Urgulaniju, (ipak) 
izađe (išetu) iz palače, zapovjediv vojnicima, da 
ga iz daljine (podaleko) prate. Gledaše ga susre¬ 
ćući ga narod navlaš prilagođena lica i gđe 
(kako) raznijem razgovorima provodi navlaš 
(zavlači) vrijeme i šetnju, dokle nije Augusta, 
premda su rođaci Pizonovi zahman ju priječili, 
naložila, da se odnese (isplati) novae, što se je 
tražio. I to bijaše konac stvari (te upadice), iz 
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koje nije niti Pizo bez slave a i Cezar na veći 
glas izašao. U ostalom bijaše Urgulanija toli 
prevelika (možna), da je ona, kadno je jednoć 
n njekoj parnici, koja se je raspravljala pred 
senatom, držala ispod svoje časti, da pristupi 
(lično); poslat bude pretor, koji da ju ispita 
kod kuće, dočijem je bio starinski običaj, da 
su se djevice vestalske na trgu te na sudu pre¬ 
slušavale, kadgod bi iskazivale (imale polagati) 
svjedočanstvo. 


35 . 


Stvari što su se one godine iznijele (izbile, ; 
dogodile) ne bili ja pripovijedao, da nije vrijedno 
saznati različita mnijenja o tome poslu Kn. 
Pizona i Azinija Galla. Pizo, premda bijaše se 
se Cezar izjavio, da ne će prisustvovati (kod 
toga), upravo toga radi mnijaše da se imadu 
raspraviti, da budu državi (ona okolnost) na 
čast da u odsuću vladara mogu senat i vitezovi 
svoju službu (dužnost) vršiti. Gallo, jerbo ga 
bijaše Pizo pretekao u izlici (vanjštinom) slo¬ 
bodoumlja, govoraše (isticaše), da se ništa dosta 
slavna te prema dostojanstvu naroda rimskoga 
ne može van pred licem i pred očima Cezaro- 
vijem (raspravljati) te da se stoga imade stica- 
nje Italije (ljudi iz I.) i pritičuće pokrajine 
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pridržati njegovoj (Cezarovoj) prisutnosti. Dočijem 
je Tiberije to slušao i na to šutio, raspravljalo 
se je to uz velike obostrane prepnb" (pitjmanje), 
a l se stvar (sama) odgodi. 


36 . 

A bješe nastala (se razvila) oprjeka između 
Galla i Cezara. On (Gallo) bijaše naime predlo¬ 
žio (u senatu), da se drže izbori poglavarstva 
na pet godina, te da budu podzapovjednici 
legija, koji su prije preture već onaj čin u 
vojsci obnašali, već onda odrede za uretore 
(pretorima), a vladar da dvanaest Kandidata 
imenuje za pojedine godine. Ne bijaše nimalo 
dvojbe, da to mnijenje dublje zasijeca te da se 
tiče (ide, dira) u tajne vladarske (vladavine). 
Tiberije ipak prozbori, kanda se (time) uvećava 
(diže) njegova vlast: teško da je za njegovu 
umjerenost (njegovoj umjerenosti) toliko (stranom 
odmah) izabrati, toliko (za buduće) odgoditi. 
Jedva (mukom) da se kroz pojedine godine iz¬ 
bjegavaju uvrjede (povrjede) premda tješi otklon 
bližnja nada (premda se otklonjenik imade kod 
budućeg izbora nadati): koliko mržnje da će 
se pobuditi (biti) na strani (od strane) onijeh, 
koji budu zategnuti (zabačeni) preko pet godina ? 
Odakle da se može predviđeti, kakovu će pojedini 



42 


(koji) za toli dugo vrijeme imati pomisao, kuću! 
i imetak (stanje, sudbinu)? Ljudi da se veće 
uzoholavaju kod određenja godišnjega: što, ako 
budu na čast (sveđer) pomišljali kroz pet godina? 
Fasvijem (u opće) da se popeterostručuju pogla-; 
varstva, potkapaju (uništuju) zakoni, koji sm 
ustanovili svoje vrijeme da kandidati iskažu 
svoju revnost (valjanost) i za traženje i posti¬ 
zavanje časti (služba). Na izgled prijatnijem 
govorom zađrža (pridrža) on silu (vlast) carsku 
(gospodovanja). 

37. 

I imetak njekijeh senatora uveća (umnoža, 
podupre, potpomogne). Tijem više bijaše čudno¬ 
vato, što je molbe Marka Hortala, plemićkoga 
mladića, kod očevidnog siromaštva, oholije (osor- 
nije) primio (saslušao bio). Bijaše unuk govor¬ 
nika Hortenzija, koji bijaše po blagopokojnomu 
Augustu darežljivošću (poklonom) od 10.000 
sestercija namamljen na to da uzme suprugu, 
da preuzme djecu, da veoma slavna obitelj ne 
ugasne (ne iščezne, ne izgine). .On dakle, đočijem' 
su četiri sina na pragu vijećnice stajala, mješte' 
svoga mnijenja, dočijem se je na Palaciju (u 
Palači) držao senat, čas pogledavajuć na kip 
Hortenzijev, stojeći (nastavljen) među govornicima, 
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čas na Augustvov, otpoče ovako: „Sabrani oci, 
ove, kojijeh broj i dječačtvo (mlađahnu dobu) 
vidite, nijesam ja dragovoljno preuzeo (prihvatio), 
već jerbo me vladar na to nagovaraše; isto tako 
(ujedno) bijahu moji pradjedovi zaslužili da 
imadu potomaka. Ja naime, kojino bi ne novac, 
ne privrženost naroda niti rječitost, kano ple¬ 
mensko imanje kuće naše, kod raznolikosti (raznih 
promjena) vremena bio mogao preuzeti ili si 
steći, zadovoljio sam se, ako ne bude moje 
stanje niti meni na sramotu (stid) niti ikome 
na teret. Na zapovjed carevu uzeo sam ženu. 
Eno vam plemena i odvjetaka tolikijeh konzula, 
tolikijeh diktatora. Pak ja to niti ne izlažem 
na zavist, veće da stećem milosrđe. Oni 
će postići za sretna tvoga vladanja, Cezare, 
časti (službe), koje im budeš podijelio ; 
međutijem zaštiti praunuke Kv- Hortenzija, pi- 
tomce (hranjenike) blagopokojnoga Augusta od 
oskudice !“ 


38. 

Sklonost (pripravnost) senatova bila jeza Tibe- 
rija poticalo, daše odmah (čijem prije, odiažnije) 
opre, služeći se (pri tome) ovijem od prilike 
riječima: „Kad bi svi, koliko imađe siromaha, 
stali ovamo dolaziti te za svoju djecu tražiti 
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novac, svijem (pojedinijem) nilvad ne će se za¬ 
dovoljiti, država (j) će uzmanjkati. Pak i nije 
doista stoga dozvoljeno od pradjedova izaći iz 
dnevnoga reda kadikad te što je opće korisno 
mješte svoga mnijenja izjaviti, da si privatne 
odnošaje i naš (obiteljski) imetak ovđe umna¬ 
žamo, uz omrazu senata i vladara, ili oni dozvo¬ 
lili poklon ili ga zanijekali (odbili). Nisu to 
bo molbe (prošnje), već silno zahtijevanje, i to 
nezgodno i nenadano (nepredviđeno), dočijem su 
se poradi druzijeh stvari sastali starješine, ustati 
te brojem i dobom svoje djece pritisak činiti na 
čednost (umjerenost) senatovu, te isto nasilje na 
mene prenositi i takorekuć razbiti (oglobiti, htjeti) 
državnu blagajnu, koju ako budemo iz slavo¬ 
hlepna iscrpili, morat ćemo ju zločinima nado- • 
puniti. Dao je tebi, Hortale, blagopokojni 
Augusto novac, nu ne na javni zahtjev niti uz 
onaj uvjet, da (ti) se sveudilj poda je. Inače će 
omlitaviti radinost, pojačati bezbrižnost, ako ne 
bude iz (od) sebe (na ljude) nikakoga straha ili 
nade nego će svi sjegurni (o) izgledati tuđu 
pomoć, za sebe tromi (mlitavi) a nama neprilični! 
Ovo i takovo (slično), premda se saslušalo s odo¬ 
bravanjem od strane oniju, koji običaju sve 
čine (i izjave) vladara, poštene i nepoštene, 
hvaliti, prihvatili više njiju šutnjom ili potajni- 
jem mrmljanjem (mrmorom). Al to opazi (bijaše 
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primjetio) Tiberije; te, pošto malko zašuti 
(umuknu) reče, da je Hortalu (on) već odgovo¬ 
rio; u ostalom, ako se sviđa očima, da će on 
podati (doznačiti) djeci njegovoj 200.000 se- 
stercija svakome pojedinome, koji su muškoga 
sjola. Drugi stadoše se zahvaljivati; Hortal je 
šutio, bilo od straha ili pridržavajuć (ostajuć, 
hoteći ostati, držeći se) vjeran djedovskoj slavi 
i u svome oskudnome stanju imućtvenome. A i 
ne smilova mu se kašnje Tiberije, premda spo- 
padavaše kuća Hortenzijeva u poštenu osku¬ 
dicu (siromaštvo). 

39 . 

Iste godme bila bi drzovitost (drskost, 
sinionstvo) jednoga roba, da se nijesu za vre¬ 
mena (dosta rano) preduzele protumjere (mjere 
da se nije pomoglo, na put stalo), uzdrmala 
državu razmiricama i građanskijem ratom. Rob 
Postuma Agripe, imenom Klemens, saznav za 
smrt Augustovu smisli ne ropskijein umom 
(prema r. u.) da ode na otok Planaziju pa da varkom 
ili silom ugrabljena Agripu navede (ode) k voj¬ 
skama germanskijem mjestima (kraja), dok si 
spusti (dade porasti) kosu i bradu: bijaše bo 
dobe i obličja ne neslična gospodaru (gospoda¬ 
revu). Nato se preko zgodnijeh te ortaka njegove 
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tajne razglasi, da Agripa (još) živi, isprva taj- 
novitijem glasanjem (govorkanjem), kakono se to 
običaju zabranjene stvari, al doskora nestalnijem 
(općijem) glasom kod sklonijeh ušiju svakoga što 
više neupućenoga ili opeta (nadalje) kod buntov- 
nijeh (nemirnjaka) i stoga za novotarijama težećijeh. 
Pak i on sam bio zalazio u pokrajinske varoši 
za mraka (u mraku), a ne bi se ga viđevalo 
(dao ugledati) javno ili dulje vremena u istom 
kraju, nu, jerbo se istina utvrđuje (ustanovljuje, 
potkrepljuje) viđenjem i (duljijem) boravkom 
(vremenom), a laž hitnjom (žurbom) i neizvi- 
jesnošću, ostavljao bi ili preticao glas (o sebi). 

40 . 

Po Italiji se međutijem širio glas, da je 
milošću božjom spašen Agripa, i vjerovalo se to 
u Kimu; i da je veće doplovio (dovezao se) u 
Ostiju govorkaše golemo mnoštvo, i već rasprav¬ 
ljahu to u gradu potajni sastanei (društva), 
kadno (pri čemu) Tiberija neodlučna zabrinutost 
[briga] na dvoje potieaše, da li bi silom vojnič¬ 
kom svoga roba okuzdao (kaznio) ili bi pustio 
da isprazno vjerovanje (ljudi) sa vremenom sa- 
mijem ishlapi: kolebajuć između stida i straha, 
čas bi pomišljao, da ne valja ništa malouvaža- 
vati, čas da se ne treba svačega bojati. Napokon 
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dade nalog Sallustiju Krispu. Ovaj izabere 
između klijenata (kmetova) dvojicu (njeki pri¬ 
čaju, da su bili vojnici) te ih opomenu (poduči), 
n eka hineć ortačtvo pristupe k njemu, ponude 
mu novac i neka mu obećaju svoju vjernost i 
da će š njime dijeliti pogibli. Oni ovrše, kako 
im bje zapovjeđeno (im se zapovjedilo). Zatijem 
dočekav nestraženu (doba) noć (noći), dobiv do¬ 
voljnu četu, povežu ga te začepiv mu usta od¬ 
vuku ga u Palaeij. Kad ga upita Tiberije, kako 
je postao Agripom, kaže se, da je odgovorio: 
,,kako ti Cezar 4 . Da izdade drugove (ortake), 
nije se je ga moglo naćerati. A i Tiberije neusu- 
đujući se javno ga kazniti, dade ga na tajnome 
mjestu palače ubiti te tijelo njegovo potajno 
odnijeti. Pak premda se je kazivalo, da su ga 
mnogi iz kuće vladareve te vitezovi i senatori 
uzdržavali blagom (novcem), podupirali savjetima, 
nije se to istraživalo (o tome istraga povela). 

41 . 

Pod konac (koncem) godine bude luk blizu 
hrama Saturnova zbog povratka barjaka s Tarom 
pod vodstvom Germanikovijem, pod aušpieijama 
(na ime) Tiberijevijem (vo) posvećen i hram. 
Hrabre sreće uz Tibar u vrtovima (perivoju) što 
ih bijaše diktator Cezar narodu rimskome oporučno 
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ostavio (zapisao), svetište plemenu Julijevu i kip 
blagopokojnome Augustu kod Bovila. 

Za konzulata K. Ćelija i L. Pomponija i 
slavi Cezar Germanik dne 26. svibnja slavlje • 
nad Herušćanima i Hatima te Angrivarcima i j 
štogod naroda stanuje čak do Labe. Vozili se I 
zapljenci, zarobljenici, slike brda, rijeka, bitaka; 1 
i rat se, jerbo bijaše zapriječen da se svrši g 
(dokonča, kraju privede) uzimaše kao svršen 1 
(svršenijem). Razveseljivaše poglede gledalaca j 
vanredno obličje njegovo te kola opterećena sa ] 
petero njegove djece. Nu tinjaše skroveni (po- j 
tajni) strah, kad pomišljahu na nesretnu ljubav ] 
svjetine prema njegovu ocu Druzu, isto tako da I 
mu je ujak Marcel, dočijem je plamtila privr- 1 
ženost prostoga puka prema njemu, usrijed 1 
mladosti naglo umro: kratka i zlokobna da je ] 
ljubav naroda rimskoga. 

42. 

U ostalom Tiberije na ime Germanikovo j 
pokloni prostome puku po tri stotine sestercija j 
po glavi (svakomu pojedinome) i opredjeli sebe \ 
službenijem drugom njegovu konzulatu. Nu pošto 
nije stoga postigao vjeru u iskrenu ljubav od- i 
luči mladića odstraniti pod izlikom časti i stvori 
razlog tome ili slučajno mu se nadale (željno) 
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prihvati. Kralj Arhelaj vladaše Kapadocijom 
pedeset jur godina, mrzak Tiberiju, jerbo ne 
bijaše njega, kadno je boravio (za boravka) na 
Rodu nikakijem poklonstvom počastio. A1 ne 
bijaše to Arhelaj od oholosti propustio, nego 
n a opomenu najpouzdanijijeh prijatelja Augu- 
gtovijeh, jerbo se prijateljstvo sa Tiberijem dok 
još življaše Gaj Cezar te bje poslat za poslove 
Istoka smatraše nesjegurnijem. Čijem on (Tibe¬ 
rije) pošto se promjeni potomstvo Cezara, po¬ 
stiže vladu, namami Arhelaja listom matere si, 
koja netajeći uvrjeda nanesenijeh sina si isti¬ 
caše milostivost (milost), ako bi došao da moli 
za oproštenje. Onaj nepoznavajuć varke (spletke) 
ili, ako bi se o njemu pomislilo, da uviđa, bo¬ 
jeći se sile, pohiti u grad: te pošto bje po ne- 
usmiljenome (neublaženome) vladaru primit te 
doskora optužen u senatu, ne sa zločina (krivnja) 
koje se izmišljahu, već od tjeskobe, a podjedno 
iznemogao od starosti te stoga, jerbo se kralje¬ 
vima čine jednostavni (obični) a nekmoli najniži 
neobičnima, svrši život bud dragovoljno bud po 
usudu (naravnijem načinom). Kraljevstvo bude 
svedeno na pokrajinu (oblik po) i Cezar odluči 
(ustanovi) pošto je (prije) bio obećao (izjavio) 
da se od dohodaka njegovijeh može podizati 
(ućerivati) carina stotoga dijela (jednoga postotka) 
za buduće na dvijestoti dio (dva postotka). 

4 


Tacit II. 
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U isto doba, pošto bijahu Antioh kralj Koma- 
genaca i Filopator, kralj Ciličana umrli, bunjahu 
(burkahu) se narodi, dočijem je većina željela 
rimsku, drugi kraljevsku vladu; i pokrajina | 
Surija i Judeja, iznemogle (isisane) teretima 
moljahu za smanjenje danka. 


43. 

On je dakle i ono, što sam o Armeniji 
gore spomenuo u senatu govorio, a i to, da 
se Istok ne može van mudrošću Glermanikovom 
urediti (umiriti): jerbo njegov život da se već 
nagiblje koneu, a Druzova doba da nije jošte 
dosta dorasla. Nato budu zaključkom Germaniku 
povjerene (sve) pokrajine, koje su odjeljene (od 
Italije) morem, i veća vlast, kamogod bi prispio, 
nego onima, koji dobivaju (pokrajine) ždrijebom 
ili na zapovijest vladarevu. Nu Tiberije bijaše 
iz Sirije Kratika Silana, koji bijaše šurjačtvom 
spojen sa Germanikom, jerbo kći Silanova bijaše 
zaručena za najstarijega sina mu Nerona, te ‘ 
bijaše na čelo mu stavio Kn. Pizona, žestoke 
(silovite nasilne) ćudi i nepoznavajuća posluš- ■ 
nosti (pokornosti), uslijed prirođene si po ocu | 
Pizonu divljosti (divlje, žestoke ćudi), kojino 
bijaše u građanskome ratu opeta se dižuću u 
Africi stranku najžešćijom uslugom proti Cezaru 
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podupirao, a zatijem povedši se za Bratom i 
Kasijem, pošto mu bje dozvoljen povratak, bio 
s e je suzdržao od traženja časti, dok ga nijesu 
sami zamolili da primi podani mu od Augusta 
kouzulat. Nu izijem ponositosti očeve potpalji¬ 
vaše ga plemstvo te bogatstvo supruge Plancine; 
jedva (tek) Tiberiju bi ustupao, djecu njegovu 
bi kao mnogo nižu preko ramena gledao. A pak 
nije ni dvoumio (o tome) da je odabran, da 
bude pretpostavljen (na čelo) Suriji u tu svrhu, 
da se obuzdaju nade Germanikove. Njeki su 
vjerovali, da mu je Tiberij dao tajne naloge; a 
i Plancinu bez dvojbe je Augusta opomenula 
(upozorila), neka ženskijem natjecanjem bocka 
(progoni) nevjestu si Agripinu. Podijeljen bo i 
nesložan bijaše dvor uslijed tajne (sakrite, mu- 
čaljive) privrženosti (sa raznijeh strana) prema 
Đruzu ili Germaniku. Tiberije bijaše kano svome 
pravome (vlastitome) i od svoje krvi sklon Druzu; 
a Germaniku bijaše otuđenost (odvračennst) stri¬ 
čeva ljubav kod ostalijeh uvečala (umnožala), 
te budući da nađilažaše slavom materina ple¬ 
mena, imajući djedom Antonija, ujakom Augusta; 
usuprot Druzu činjaše se da kano pradjed vitez 
rimski Pomponije Artiko ne pristaje uz kipove 
Klaudijevaca. A i supruga Germanikova plod- 
nošću svojom i (dobrijem) glasom odlikovaše se 
nad Livijom, suprugom Druzovom. Nu braća 

* 
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bijahu uzorno složna među sobom te rasprama 
(prepirkama) rođaka) svojijeh nepomućena (ne- 
uzdrmana). 


44 . 

A ne dugo zatijein bude Druzo u Ilirik 
poslat, da 'se priučava na vojničku (vojnu) 
službu i da si steče ljubav (privrženost) vojske, 
pođjedno mišljaše (računaše) Tiberije, da je 
bolje da mladić, koji bi u gradskoj raskoši se 
raskalašio bude držan u taboru, a i sebe držaše 
sjegurnijijem, ako oba sina imadu u vlasti legije. 
Nu Svebe se je za izliku isticalo, koji moljahu 
za pomoć proti Herušćanima; jerbo nakon od¬ 
laska Rimljana te budući prosti od vanjskoga 
straha po navici naroda a tada iz natjecanja u 
slavi bijahu (Germani) oružje proti sebi (sami- 
jem, među sobom) obratili. Sila naroda, hrabrost 
(junaštvo) vođa bijaše jednako (si ravno); kra-j 
ljevsko ime Marobodovo bilo omrznuto kod 
zemljaka, Arminija, koji se je za slobodu borio 
opkoljavaše ljubav (naklonost). 

45 . 

Ne samo dakle Herušćani i saveznici nji¬ 
hovi, stara vojska Arminijeva, odlučiše se na 



(pođuzeše) rat već i iz kraljevstva Marohoduova 
gvebski narod Semnonci i Langubardi odmetnuše 
s e k njemu. Uz ovaj prirast (dodatak) bio bi 
jači silom, da nije Ingviomar sa četom klije¬ 
nata pribjegao k Marobodu, ne s drugoga raz¬ 
loga, nego što smatraše za nedostojno, da se 
ginu bratovu (sinovcu si) mladiću pokorava (sluša) 
stric starac. Budu napereni (Napere se, otpošalju 
se) bojni redovi (vojske), jednakom na obje 
strane nadom ne, kakono njekoč u Germana, uz 
neizvijesne provale ili po raštrkanijem hrpama, 
jerbo bijahu u dugotrajnome vojevanju proti 
nama priučili se slijediti (držati se) barjaka, 
pričuvama se osjeguravati, lozinke vojvoda pri¬ 
mati. Nu tako Arminije razgleđuć svekoliko na 
konju, kako bi do gđe kojijeh dojašio, stade 
pokazivati, da je opet zadobljena sloboda, da su 
poklane (sasječene) legije, k tome zapljenke i 
oružje rimsko oteto u šakama [rukama] mnozijeh; 
nasuprot nazivljuć Marobodua kukavicom (bjega- 
licom), nevještijem bitkama, da se brani (štiti) 
skrovištima hercinske šume; i nedavno da je 
sa darovima i po poslanstvima tražio savez, iz¬ 
dajica domovine, tjelesni stražar Cezarov; njega 
da treba ne manje neprijateljskijem srcem pro- 
ćerati, negli su ubili Vara Kvintilija. Neka se 
samo sjete tobkijeh bitaka, kojijeh uspjehom i 
na posljedku (usljedivšijem) izagnanjem Rimljana 
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da je dovoljno dokazano, u kojijeh (čijijeh ruku) 
da je bila odluka rata. ' 

46 . 

A1 niti Marobod ne suzdržavaše se hvali- 
sanja sama sebe ili ukora (prikora) prema ne¬ 
prijatelju, nu za Ingviomera držeći se u onome 
zboru najizboritije kolo Herušćaua, posvjedočavaše 
sve, što je po njegovijem osnovama sretno 
uspjelo; mahnit da Arminije te nepoznavajući 
odnosaja da tuđu slavu sebi pripisuje, pošto je 
tn raštrkane legije i vođu neznajuća za varku 
(zasjedu) nevjerom prevario, uz velik poraz 
(štetu) Germani je i uz svoju sramotu, đočijem 
mu supruga i sin još uvijek podnose ropstvo. 

A u on da je, pošto se nanj pod vodstvom Ti- 
benja navalilo sa dvanaest legija, da je doskora 
(malo zatijein) razišlo se uz pravedne uvjete - a 
da im niti nije žao, što se nalazi u vlasti (ru- 
kama) njihovijem, oni da mogu izoova rat 
otpočeti proti Rimljanima ili ako vole nekrvavi 
nnr (bez rata). Ovijem besjedama potaknute 
(nabunjene) vojske poticahu još posebni razlozi, 
docijem da se bore Herušćani i Langobardi za 
staru slavu ili novu slobodu te proti umnožanju 
gospodarstva. Nije se nikad drukčije sa većom 
gomilom borilo (sukobilo), niti sa više dvojbenijem 
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uspjehom, dočijem su s obje strane potučena 
krila; te se iznova očekivah bitka, da nije 
Maroboduo tabor svoj na brežuljke prenijeo. To 
bijaše znak, da se je uplašio; te on pomalo 
ogoljen (umanjen) prebjegstvima uzmače u zemlju 
Markomana i pošalje poslanike k Tiberiju, da 
mole za pomoć. Odgovori mu se, da on ne za- 
zivlje pravom oružanu silu rimsku protiv He- 
rušćana, kadno nije Rimljane, boreć se proti 
istome neprijatelju nikakom pomoću podupro. 
Ipak bude Druzo poslat, kakono pripovijedismo, 
da utanači (i utvrdi) mir (kano miritelj). 

47 . 

Iste godine sruši se dvanaest znatnijeh 
(napućenijeh) gradova Azije uslijed potresa (zem¬ 
ljotresa u noći se zbivša), čijem nepredviđenija 
(nenadanija) to teža bijaše ta nesreća. Niti im 
ne pomože (ne bijaše u pomoć) običajno u takovu 
slučaju pomagalo (izbavljenje, izbava, spas), da 
bi naime pohrlili na otvorena mijesta, jerbo ih 
progutavaše na množij em mijestima raspucana 
(raspukla se) zemlja. Spominje se, da su se 
slegli (zarušili) ogromni brjegovi, da se viđevalo, 
gđe se je tlo uzvisilo, koje je bilo ravno, a 
među ruševinama da su probliskavale (plamsale) 
vatre. Najljuća nevolja kod Sardijanaca (u gradu 
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Sardesu) namakne iin ponajviše milosrđa: Cezar 
bo obeća sto tisuća sestercija (10.000 for.) i 
otpusti im na pet godina sve, koliko su plaćali 
u državnu ili carsku blagajnu (sve državne i 
carske danke). Istodobno zaključi se po senatu, 
da se Temnijevcima, Filadelfenjaeima,Egeaćanima, , 
Apoloninjanima, i svima, što se zovu Mostenci 
iji Macedonci hirkanski. te (gradovi) Hieroceza- 
rija, Mirina, Cima, Tmol pomogne (potpora 
pi uži) od (svote) danaka i da im se pošalje od 
senata, koji da očevidne nevolje gleda i nastoji 
oko izliječen ja istijeh. Izabran bude M. Atej 
od bivšijeh pretora, da ne bi, dočijem bi Azijom 
upravljao konzularae nastalo takmenje (supar¬ 
ništvo) među jeđnačima te od toga zaprjeka 
(sprječka). 


48 . 

Sjajni (obilati) za javnost poklon umnoža 
Cezar ne manje ugodnom (povoljnom) darežlji- 
vošću, tijera, što je dobra (imetak) Emilije Muze, 
bogate i bez oporuke umrvše, koja su se tražila 
(zahtijevala) za carsku blagajnu, Emiliju Lepidu, 
iz koje kuće se činjaše, da ona potiče, te baštinu 
Pantuleja, viteza rimskoga, premda bijaše on 
opredjeljen (oporučno imenovan) djelomičnijein 
bastmikom, predao M. Serviliju, za kojega bijaše 
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doznao, da je u prijašnjijem i to nedvojbenijem 
zapiscima ubilježen, dočijem je uzato prije pro¬ 
govorio o tome, da se plemstvo (glasovitost) 
obojice imade novcem poduprijeti. Pak i nije 
ničije baštine prihvaćao van da ju je zaslužio 
prijateljstvom: nepoznate te druzima neprija¬ 
teljske i koji bi s toga razloga vladara imeno¬ 
vali (baštinikom) odbijao bi sasvijem (daleko). 
U ostalom, kakogod je pošteno nevinijeh siro¬ 
maštvo podupirao, tako je rasipnike te uslijed 
izgreda osiromašivše, Vibidija Virrona, Marija 
Nepota, Appija Appijana, Kornelija Sullu, Kv. 
Vitelija isključio iz senata ili trpio (dozvolio, 
pustio) da sami (dragovoljno) istupe. 

49 . 

U isto doba posveti hramove bogova, što 
bijahu uslijed starine ili vatrom porušeni te 
otpočeti po Augustu, Liberu i Liberi te Cereri 
tik do velikoga trkališta, koji bijaše zavjetovao 
A Postumije kano diktator, i na istome mjestu 
hram Cvjeti, koji bijahu zasnovali Lucije i M. 
Publiciji kano edili, i hram Janu, štono ga 
bijaše uz trg Olitorijski (povrtni) K. Duilije 
podigao, kojino prvi bijaše politiku rimsku sretno 
na moru vodio te si stekao (zaslužio) pomorsko 
slavlje nad Puncima. „Nadi“ bude hram posvećen 
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poGermaniku: ovaj bijaše A. Atilije zavjetovao 
u istome ratu. 


50 . 


Uspijevaše (bujno) međutijem zakon ob 
uvrjedi veličanstva. I Apuleju Varillu, unuku 
sestre Augustove, jer da je pogrdnijem govo¬ 
rima blagopokojnoga Augusta i Tiberija i majku 
njegovu ismjehivala (izrugavala) te jer da stoji 
u savezu sa Cezarom preljubom, tužijaše radi 
uvrjede veličanstva doušnik (hodkar, uhoda). Svide 
se da je o preljubu dosta određeno (ustanovljeno, 
pobrinuto) zakonom Julijevijem: a uvrjeda veli¬ 
čanstva zahtijevao je Cezar da se odluči i da se 
osudi, ako li je štogod o Augustu vjerski ne¬ 
dostojna govorila; što je pro+iv njega izlanula 
(izjadila) da ne će da se u istragu povlaži. 
Kad ga upita konzul, šta misli (sudi) ob onome, 
čime se okrivljuje da je naopako o materi nje¬ 
govoj govorila, umukne; zatijem slijedeći dan 
senata zamoli i u njezino ime, neka se ne bi 
riječi, koje je tko proti njoj kakijemgođ načinom 
izustio, u krivnju (zločin) se brojile. I riješi 
Apuleju kazne po zakonu ob uvrjedi veličanstva: 
zamoli da se ne bi teža kazan glede preljuba 
odredila i preporuči, neka se po primjeru pra¬ 
djedova od rodbine svoje preko dvije sto milja 
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ukloni (udalji). Preljubniku Manliju zabrani se 
Italija i Afrika. 

51 . 

0 popunjenju mjesta pretora na mjesto 
Vipstana Galla, kojega bijaše smrt ugrabila, 
zapodjede se borba. Germanik i Druzo (bijahu 
bo još za onda u Rimu) zagovarahu Haterija 
Agripu, rođaka Germanikova : usuprot tome na- 
stojavahu (trudijahu se) većina o tome, neka bi 
broj djeee kod kandidata vrijedio (odlučio), što 
nalagaše zakon. Tiberije se radovaše, gđeno 
(kadno) je senat odlučio među sinovima njego- 
vijem i zakonima. Svladan bje bez dvojbe zakon, 
ali niti ne odmah a pak sa malo glasova, ko- 
jijem načinom se također (isti) zakoni, dočijem 
su valjali (vrijedili, još u krijeposti bili) svlada¬ 
vahu (mimoilažahu). 


52 . 

Iste godine otpoče u Afriei rat, u kome 
bijaše vođom neprijatelja Takfarinat. On narod- 
nošću (rodom) Numiđaniu, koji bijaše u taboru 
rimskome kod pomoćnijeh četa služio, doskora 
odbjegao, stade isprva okolo tumarajuće te vikle 
na razbojstva (lupeštva) u svrhu pljenidbe i 
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otimačina skupljati, kašnje (zatijem) ih na način 
vojništva sastavljati po zastavama i eškadronama, 
napokon stadoše ga smatrati ne vođom neure¬ 
đene hrpe (gomile) ljudi već Muzulamijaca. Bijaše 
snažan narod i blizak pustinjama afričkijem, bez 
svake još za onda porabe gradova (bez gradskijeh 
stanova) onaj se lati oružja i povuče sa sobom 
u lat susjede si Maure: i ovi imađahu vođu, 
Mazipu. I vojska bude razdjeljena, tako da je 
Takfarinat pridržao u taboru svome izabranu 
momčad te oružanu na rimski način, priučao ju 
na zapt i zapovijesti, a Mazipa sa lakom četom 
naokolo počinjao požare i ubijstva i strah za¬ 
davao. A bijahu naćerali (sklonuli) Cinićane, ne 
preziranja vrijedan (ne neznatan) narod, na isto 
(poduzeće), kadno Furije Kami] prokonzul Afrike 
izvede pred neprijatelja legiju i ono nješto u 
jedno svedenijeh. što ih stajaše pod savezničkijem 
baijacima, neznatnu četu ako se uzme obzir 
(obzirom) na mnoštvo Numiđana i Maura: nu 
od ničega se nije toliko zaziralo (čuvalo) nego 
da ne bi oni rat od straha osujećivali (izbjega¬ 
vali) nadom na pobjedu budu navedeni (zavedeni) 
đa su bili svladani. Legija bude dakle u sredini, 
a lake kohorte i dvije eškadrone na krilima 
postavljene. A i Takfarinat ne odbi boja (bitke). 
Numiđani budu potučeni (raspršeni) i nakon 
mnogo godina steče se imenu Furijevu slava 
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(dika) vojnička (ratna). Bijaše bo poslije onoga 
predobitelja grada te sina njegova Kamila voj- 
vojdska slava bila u rukama druzijeh obitelji: 
te se i za ovoga, kojega spominjemo (sada), dr¬ 
žalo, da je nevješt ratovanju. Tijem sklonije je 
Tiberije pohvalio (slavio) njegove čine u senatu, 
te i dopitaše mu starješine odličja slavlja, što 
je bilo (ostade) Kamilu zbog (druge) čednosti 
života bez kazni (prosto). 

53 . 

Slijedeća godina imala je Tiberija po treći, 
Germanika po drugi put konzulima. Nu tu čast 
nastupi Gennanik kod grada ahajskoga Nikopolja, 
kamo bijaše došao preko Ilirske obale (kraja), 
nakon što se je bio sastao (nakon sastanka) sa. 
bratom Druzom, koji življaša (boravljaše) u 
Delmaciji, pošto je bio (Germanik) prepatio ne- 
prijaznu vožnju (plovidbu) preko jadranskoga i 
dalje jonskoga mora, On dakle potroši (upotrebi) 
malo dana na popravak mornarice; ujedno (isto¬ 
dobno) posjeti slavne sa akcijske pobjede zaljeve 
(zatone) te posvećene po Augustu zapljenke i 
tabor Antonijev spominjući se pradjedova svojijeh. 
Bijahu mu naime, kako napomenuh, Augusto ujakom, 
a Antonije djedom, i tamo mu lebdila (pred 
očima) velika (znamenita) slika žalosnijeh i 
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sretnijeh zgoda. Odavle se stiže (stiglo) u Atene, 
te se ustupi (uze obzir na) savezu sa saveznič¬ 
ki jem te starodrevni] em gradom, te se on po¬ 
služi samo jednijem liktorom. Grci ga dočekaše 
najizabranijijem počastima, ističući davna djela 
i izreke svojijeh, kako bi više dostojanstvenosti 
(vrijednosti) imalo laskanje (ulagivanje). 

54 . 

Pošto je odanle u Eubeju pošao preplovi 
na Lezbos, gđeno bijaše Agripina kod zadnjeg 
poroda rodila Juliju. Nato (posjeti) skrajne pre¬ 
djele (okrajke, obale) Azije te Perinat i Bizantej, 
gradove tračke, a zatijem uđe u tijesno Propon- 
tide i ušće (tijesno) Pontijsko (Crnoga mora), 
od želje da upozna (vidi) starinska ta glasom 
proslavljena mijesta; a podjedno oporavljivaše 
(podizaše) pokrajine nastradale od nutarnjijeh 
borba ili od zuluma poglavarstva (službenika). 
Pak njega, kadno je na povratku želio posjetiti 
(i viđeti) žrtvu Samotračana; odbiše od toga 
suprotni sjeverni vjetrovi. Stoga on posjetiv Ilij 
i sve ono što je nđe uslijed promjenljivosti 
sudbine i našega porijetia obožavanja vrijedno, 
oplovi opetovano Aziju i pristade u Kolofonu, 
da se posluži (upita) proročištem Klarskoga Apo¬ 
lona. Onđe ne žena, kaošto u Delfima, već 
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između stanovitij eh obitelji te obično iz Mileta 
dozvani sveštenik saslušava samo broj upitnika 
(onijeh, koji pitaju za savjet) i njihova imena; 
nato sniđe u špilju te pocrpiv iz tajna vrjela 
vode, većinom nevješt čitanju (slovima) i pjes¬ 
mama, podaje odgovore u (redovito) složenijem 
stihovima o stvarima, što si ih i tkogođ zamislio. 
Pak se je i pričalo (govorkalo), da se je Ger- 
maniku natucajuć (dvoumbeno, skrovito, tajnovito) 
kakono jošte običaj proročišta, prorekao doskori 
konae (smrt, svršetak). 

55 . 

Nu Knej Pizo, da tijem skorije (hitrije) 
svoje namjere (nakane; ono, što je odlučio) 
(izvađati) otpočme, bučnijem ulazom uplašeni 
grad (građanstvo) Atenjana (uplašiv gr. A.) 
ukori oštrijem govorom, sa strane šibajuć Ger- 
nianika, što je proti časti imena rimskoga ne 
Atenjane, tolikijem porazima uništene (koji su 
t. p. uništeni), nego onu smjesu naroda preve¬ 
likom prijaznošeu počastio: ovi bo da su Mitri- 
datovi saveznici proti Sulli, Antonijevi proti 
blagopokojnome Augustu. I stare im prijekore 
stade spočitavati, što su prema Macedoncima 
bezuspješno, što nasilno prema svojijem počinili 
(izveli), ljuteć se (razgnjevljen) na grad također 
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vlastitom (ličnom) srdžbom svojom, jer da ne će 
da pomiluju na molbe njegove njekoga Teofila, 
koji no bje Aresovijem sudom (areopagom) osuđen 
poradi lažne prisege (izjave). Odavle (nato) brzom 
plovidbom preo Ciklada i užina morskijeh stigne 
Germanika kod otoka Rhoda, koji dobro znadi¬ 
jaše, kakovijem prikorima (osvadama) se je nanj 
navaljivalo; nu on je radio tolikom blagošću, 
da je, kadno je dignuvša se buna zanijela na 
bezdna, te se je mogla propast (njegova) nepri¬ 
jatelja uračunati (ubrojiti) u slučaj, poslao tro- 
veslarke, kojijeh pomoću da bude (bje) spasen 
od pogibli. Nu ipak ne ublaži se Pizo, te on 
jedva podnesavši zaustavu od jednoga dana 
ostavi Glermanika i preteče ga. Pak pošto stigne 
u Suriju i do legija, darivanjem, podmićivanjem, 
podupiruć najniže od prostijeh vojnika, đočijem 
je stare satnike, ozbiljne pukovnike (tribune) 
s mijesta skidao te mijesta njihova svojijem kli¬ 
jentima ili svakomu ponajgoremu dopitivao, lije¬ 
nost u taboru, razuzdanost po gradovima, voj- 
ništvo lutati i razkalašeno živjeti po selima 
dopuštao, postupio je (popošao je) tako daleko 
u pokvarenosti (kvarenju), da se ga je u govoru 
svjetine (proste momčadi) smatralo (držalo) ocem 
legija. Ali niti Plancina se ne držaše u granicama 
onoga, što je pristojno za žene, već bi prisus¬ 
tvovala vježbi konjanika, strkama kohorta. 
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nabacivala bi na (protiv) Agripinu (e) na Ger- 
manika psovke (prikore), dočijem su njeki od 
valjanijeh vojnika na zle zapovijedi skloni, što 
(sve) potajni (skroveni) glas, da se to ne zbiva 
nipošto proti volji vojvode, još potpaljivaše. 
Sve to bijaše poznato Germaniku, nu preča mu 
bijaše briga, da što prije stigne u Armeniju. 

56 . 

Dvoličan (neizvijestan) je to narod od sta¬ 
rine i po ćudi ljudi i po položaju zemljišta, 
jerbo se protegao spreda na široko uz naše po- 
Krajine, seže (pruža se) čak unutar do Medijanaca 
(Međana); te leži posrijed najvećijeh država i 
češće su nesložni (u zavadi), prema Rimljanima 
iz mržnje a prema Parćanima (Partima) od za¬ 
visti. Ono doba ne imađahu kralja, pošto bje 
uklonjen Yonone; nu ljubav naroda nagibaše 
(naginjaše) prema Zenonu, sinu Polemona, kralja 
Pontskoga, jerbo si on takmeć se od ranog 
djetinjstva u uredbama i načinu života armen¬ 
skoga, bijaše lov loveći te gozbama i što drugo 
varvari obdržavaju (cijene), prvake i prosti puk 
jednako za sebe predobio. Germanik dakle u 
gradu Artakati s privolom plemstva, u skupštini 
(strci) mnoštva, položi njemu na glavu kraljev¬ 
ski znak (odličje, krunu). Ostali iskazujuć mu 
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božanstveno poštivanje pozdraviše ga kano kralja 
Artaksiju, koje nm ime bješe oni nadjeli od 
imena grada. Nu Kapađočani, bivši svedeni na 
oblik pokrajine dobiše namjesnikom Kv. Veranija; 
i nješto im se od daća (danaka) smanjilo, da 
se tijem blažoj vladi od strane Rimljana nadaju. 
Komagencima bude pretpostavljen Kv. Servej, 
koji su tada prvi put bili preneseni pod upravu 
pretorsku. 


57 . 

I to, što je sve savezničke odnošaje sretno 
uredio, ne uzradova stoga ipak Germanika poradi 
oholosti Pizonove, kojino, premda mu bijaše za¬ 
povjeđeno, da jedan dio legija ili sam ili po 
sinu odvede u Armeniju, bijaše oboje zanemario 
(presluhnuo, neposlušao). Istom (napokon) se u 
Cyrru u zimovištu desete legije sastadoše, una¬ 
prijed priređenijem licem, Pizo proti strahu, 
Germanik na to, da se ne smisli, da se on 
prijeti; pak i bijaše, kakono, sam pripovjedio, 
blažije (milostivije) ćudi. Nu prijatelji lukavo 
spremni na to, da potpaljuju uvrjede, stadoše 
naglašivati ono što bijaše istinito (zbiljsko), pri¬ 
donositi lažno te njega sama Plancinu i sinove 
mu raznijem načinima kriviti. Na posljedku u 
prisutnosti malo njiju pouzdanika započe Cezar 
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razgovor, kakav rađa srdžba (gnjijev) i himba, 
a Pizo odgovori drskijem (opornijem) molbama, 
te se oni rastadoše u očitoj mržnji. Nakon toga 
rijetko bi dolazio na sudište Cezarovo Pizo i 
ako bi pogđekad prisustvovao, osoran i očito 
neslažuć se. Čula se je i riječ (izjava) njegova 
u gozbi (kod ručka), kadno su se kod kralja 
Nabatejaca zlatne krune (vijenci) velike težine 
(vrijednoti) Cezaru i Agripini, a lake Pizonu i 
ostalima pružala, da se ona gozba podaje 
(drži) na čast vladaru rimskome, a ne sinu kralja 
Partijanskoga; te odbaci podjedno vijenac (krunu) 
i dodade mnogo toga proti raskoši, što premda 
bijaše Germaniku gorko, ipak je on podnosio. 

58 . 

Međutijem stigoše od kralja Parta Artabana 
poklisari. Bijaše ih poslao, da spomenu prija¬ 
teljstvo i savez i da on želi obnoviti ugovore, 
te da će on to ustupiti časti Germanikovoj, da 
pristupi (dođe do) briga Eufratova: međutijem 
da traži, da se Vonones ne drži u Suriji i da 
prvake naroda ne povlači na neslogu pobližnjijem 
vijesnicima. Na to odvrati Germanik dostojan¬ 
stveno o savezništvu Rimljana i Parta, a o 
dolasku kraljevu te iskazanju štovanja prema 
njemu (sebi) s pristojnošću (pristojno) i čednošću 

* 
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(čedno). Vonones bude uklonjen (odstranjen) u 
Pompejopolis, pomorski grad ciličbi. To se do¬ 
zvoli ne samo molbama Artabana, već i na sra¬ 
motu Pizonovu, kojemu bijaše veoma drag (mio) 
zbog premnozijeh usluga i darova, kojima si 
bijaše sklonom učinio Planeinu. 


59. 

Za konzulata M. Silana i L. Norbana 
otputova Germanik u Egipat, da se upoznade 
sa starinom (starinama). Nu za izliku uzimaše 
brigu za tu pokrajinu i olakoti otvorenjem žit¬ 
nica cijenu žita i mnogo toga svjetini povoljna 
odredi: hodao bi bez pratnje vojničke, bosonog 
i u jednakome sa Grcima odijelu, natječuć se 
sa Scipionom, za kojega bijasmo čuli, da je 
isto radio u Siciliji, premda je još plamtio rat 
punski. Tiberije prikoriv nošnju i držanje nje¬ 
govo blagijem riječima, ukori što najoštrije to, 
što nije proti ustanovama Augustovima sa doz¬ 
volom vladarevom unišao u Aleksandriju. Jerbo 
Augusto među ostalijem tajnama gospodovanja, 
pošto bijaše zabranio van s dozvolom unići se¬ 
natorima i otmenijem vitezovima rimskijem, bijaše 
razlučio (razliku načinio sa) Egipat (Egiptom), da ne 
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tišti gladom Italiju, tkogođ bi onu pokrajinu te 
tijesna kopnena i morska ma kako malenom 
posadom protiv ogromnijem vojskama zaposjeo. 

60. 

Nu Germanik nedoznavši još za to, da se 
onaj njegov gut optužuje vozaše se gore 
uz Nil, počamši od grada Kanopa. Bijahu 
taj grad osnovali Špartanci poradi toga, što je 
onđe pokopan ravnatelj lađe Konop u ono doba, 
kađno je Menelaj, vraćajuć se u Grčku bio na 
udaljeno more te u zemlju Libiju bačen. Stoga 
bje najbliže ušće rijeke posvećeno Herkulu, za 
kojega pričaju urođenici, da se je kod njih rodio 
i da je najstariji te da su oni, koji su kašnje 
iste hrabrosti (junaštva) bili. na ime njegovo 
pridodani; zatijem posjeti velike tragove drev- 
nijeh Teba. Pak i stajahu još na podignutijem 
ogromnijem zgradama napisi (pismena) egipatski, 
što sadržavahu pređašnje (nekadašnje) bogatstvo; 
te pošto se naloži jednome od stariji jeli svešte- 
nika da domaći (tamošnji) jezik protumači, pri¬ 
povijedaše on. da je onđe jednoć stanovalo 
700.000 ljudi u vojničkoj dobi te da je s tom 
vojskom kralj Ramses Libiju, Aitijopiju, Međane, 
Perzijance i Baktrijanu te Scitiju predobio i 
sve zemlje, što ih Surci i Armenci i daljnji 
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neposredni susjedi Kapadočani obitavaju, dalje 
da je Bitince, a s ove strane Ličane do mora, 
imao (držao) pod svojom vlašću. Čitali su se 
tuj i nametnuti narodima danci, težina srebra 
i zlata, broj oružja i konja i darovi za hra¬ 
move, bjelokost i mirodije i koliku množinu žita 
i sviju potrepština je svaki narod plaćao, ne 
manje (isto tako) veličajna, negli (kako se) sada 
silom Partijanaca ili moću rimskom nalažu. 

61 . 

U ostalom (međutijem) svraćače Germanik 
i na druga čudovišta duh (pozornost), od ko- 
jijeh najznamenitija bijahu kameniti kip Mem- 
nonov, koji, kad nanj padnu (udare) traci sunčani, 
podaje zvuk glasa, te među rasipinijem i mukom 
prolaznijem pješčarama poput gora podignute 
piramide, podignute natjecanjem i blagom kra¬ 
ljeva te jezera na iskopanome zemljištu, za primanje 
pretičućega Nila; pak i drugđe (opeta) klanjci 
i neizmjerna dubljina, koje ne mogu proniknuti 
nikakove mjere istraživatelja. Odanle došlo se u 
Elefantinu i Sijenu, njekoč zapore rimske svje- 
tovlasti, koje se sada stere (prostire,' siže) do 
crvenoga mora. 
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62 . 

Dočijem je Germanik ono ljeto po (preko) 
više pokrajina probavljao, steče, si ne malenu 
(znatnu) slavu Druzo namamljujuć Germane na 
neslogu te tako da se je na Maroboda jur do 
propasti navaljivalo (da je Aarobodu jur išlo za 
glavu, radilo se o glavi). Bijaše među Gotonima 
plemenit mladić, imenom Katualda, njekoč bje¬ 
gunac isprijed nasilja Marobođova te koji se je 
tada u svojoj nevolji odvažio na osvetu protiv 
njega. Ovaj navali sa jakom četom na zemljište 
Markomana te podmitivši prvake na savezništvo 
provali (nasrne na) kraljevsku palaču i na 
kašteo, što stajaše, do nje. Onđe budu na¬ 
đeni stari plijenovi Sveba te iz našijeh pokra¬ 
jina vojnički kramari i trgovci, koje bijaše 
pravo trgovačkog općenja, zatijem želja umno- 
žati si novac, na posljetku i zaborav na domo¬ 
vinu svakoga pojedinoga sa njegova sjedišta (se¬ 
lišta) na dušmansko zemljište premamila (preselila). 

63. 

Marobod odasvud ostavljen ne imađaše druge 
pomoći nego milosrđe Cezarovo. Prešav preko 
Dunava, gđe teče pokraj pokrajine Norika, piša 
on Tiberiju ne kano bjegunac ili moleći, već po 
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uspomeni pređašnje sreće; on da je naime, 
dočijem su ga mnogi narodi kano najslavnijega 
jednoć kralja k sebi pozivali, pretpostavio rimsko 
prijateljstvo. Cezar mu odgovori, da će imati 
sjegurno i časno sjedište n Italiji, ako ostane 
tamo; ako li je za njegovu korist što drugo, 
da će otići uz zaštitu, pod kojom je došao. U 
ostalom on (Cezar Gr.) je u senatu govorio, da 
nijesu Filip Atenjanima, niti Piro ili Antioh 
narodu rimskomu jednako strašni bili. Imade još 
i danas govor, kojijem je veličinu (znamenitost) 
muža, silovitost podloženijeh mu naroda, i koli 
blizak je Italiji kano dušmanin, te svoje namjere 
ob uništenju njegovu istieao. A i Maroboda, 
kojega se podržavalo u Raveni, (za slučaj) ako 
bi ikada uzobijestili se Svebi, isticahu kan da 
se heče u kraljestvo svoje povratiti; nu on ne 
izađe iz Italije kroz osamnaest godina i ostari, 
dočijem mu se je slava mnogo umanjila uslijed 
prevelike želje za životom. Isti bijaše slučaj sa 
Katualdom i ne drukčije utočište. Pošto je ne 
dugo zatijem proćeran silom Hermudursa i pod 
vodstvom Vibilija te bje (u milost) primljen, 
bude u Forum Julium (Frejus), narbonenske Galije 
naseobinu, poslat. Varvari, koji su obojicu pra¬ 
tili, da ne bi umješani uznemirivali mirne po¬ 
krajine, budu smješteni onstran Dunava među 
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rijeke Maru i Kuzu, pošto bje Kvadima kraljem 
postavljen Vanije. 

64 . 

U isto doba, pošto se je javilo, da je 
javilo, da je Germanik Armencima dao Artaksiju 
za kralja, zaključi senat, neka Germanik i Druzo 
uz opće klicanje uđu u grad. Postavilo se i 
lukova oko strane hrama Marta Osvetnika sa 
slikom Cezara, uz tijem veću radost Tiberijevu, 
jerbo bijaše mir mudrošću utvrdio, nego da je 
rat bojevima svršio (dokončao). On dakle napade 
i Reskuporisa, kralja tračkoga, Iukavošću. Čitav 
onaj narod bijaše pod sobom držao Remetalces; 
a kad bijaše onaj umro, prepusti Augusto jedan 
dio Tračana Reskuporidu, bratu njegovu, a drugi 
dio sinu Kotisu. Kod te diobe zapadoše plodna 
polja i gradovi te što je susjedno Grcima. 
Kotisa, što je neobrađeno, divlje, prileži (međaši 
sa) neprijateljima, Reskuporida; a samijeh kra¬ 
ljeva ćudi (naravi), onoga blaga i ugodna, ovoga 
osorna, lakoma i savezništva (saveza, društva) 
nepodnoseća i'netrpeća). Nu s početka radiše lu¬ 
kavom slogom, doskora [kašnje] stade Reskuporis 
prelaziti granice, prisvajati sebi ono, što bijaše 
Kotisu podano te kad se ovaj opiraše, silu mu 
činiti, krzmajuć pod Augustom, kojega se kano 
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začetnika obojega kraljevstva bojaše kano osvet¬ 
nika [kaznitelja]. Ali kad doču promjenu vla¬ 
dara stade pošiljati hrpe razbojnika, rušiti 
kaštele: uzrok ratu. 


65 . 

Ništa nije Tiberija toliko plašilo (toliko 
Tiberiju tjeskobe zadavalo), koliko to, da se 
ne bi umireni odnošaji narušili [uznemirili]. 
Odabere satnike, koji da jave kraljevima, neka 
ne odlučuju oružjem; i Kotis smjesta otpusti 
pomoćne ćete, što ih bijaše spremio [skupio]. 
Reskuporis ishitrenom [himbenom] čednošću [po¬ 
slušnošću] zatraži, da se na jednome mjestu 
sastanu: da se može o sporovima razgovorom 
[dogovorom] dogovarati |raspravljati], I nije se 
dugo oklijevalo glede vremena, mjesta, nadalje 
glede uvjeta, dočijem su jedan iz susretljivosti, 
drugi iz varke svekoliko među sobom si dozvo¬ 
ljavali i prihvaćali. Reskuporis da se utanači 
[uglavi] kako kazivaše, ugovor, dodade gozbu, te 
pošto se je veselje protegnulo u krasnu noć sve 
kod gozbe te pijače, neopreznoga [nesluteća] 
Kotisa, te, pošto bijaše uvidio varku, zazivljuća 
svetinje kraljevstva, iste obitelji bogove i pogo- 
stimske stolove [sofre] baei [optereti] u laneeve 
[okove], pak dočepav se [zauzevši] čitavu Traciju 


piša Tiberiju, da mu je napravljena [spremljena} 
bila zasjeda i da je predusreo zasjedatelja; 
pod jedno ističuć za izliku rat protiv Bastarna i 
Scita stade se utvrđivati novijem četama pješaka 
i konjanika. Otpisato mu bude blago, da se on, 
ako nema pri tome varke, može pouzdati u svoju 
nevinost 5 u ostalom da niti će senat niti on 
van nakon istražene stvari razlučiti pravdu i 
krivicu: stoga neka preda Kotisa te neka dođe 
sam] i neka svali [sa sebe] omrazu krivnje 
zločina]. 


66 . 

Ovaj list posla Latini je Panduza, propretor 
Mezije sa vojnicima, kojijem bi se [imao] pre¬ 
dati Kotis, u Traciju. Reskuporis krzmajuć [ko- 
lebajuć] među strahom i srdžbom, volio je biti 
krivcem obavljenoga nego li začetoga zločina: 
on dade Kotisa ubiti te izmisli laž, da si je 
on samovoljno odabrao [zadao] smrt. Ipak nije 
Cezar svojijeh, što ih bijaše jedared već obljubio, 
doskočica promijenio, nego pošto bje umro 
Panduza, kojega Reskuporis krivljaše da mu je 
neprijatelj, stavi Pomponija Flaka, staroga voj¬ 
nika te sa uskoga prijateljstva kraljem i stoga 
tijem prikladnijega za zavaravanje, upravo toga 
radi Meziji na čelo. 
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67 . 

Flako, prešav u Meziju pomoću ogromnijoh 
obećanja premda dvojeća te svoje zločine sa sobom 
razmišljajuća sklone, da je unišao u vojničke 
posade [utvrde, stanice] rimske. Na to bude 
kralju pod izlikom počasti snažna četa obdana 
[kralj okružen] te ga tribuni i satnici nagova- 
rajuć, svjetujuć ga, i, što dalje se je udaljivalo, 
uz to očitiju stražu [pasku], na posljetku zna- 
đuća i sama za opasnost odvukoše u grad. Pošto 
bude u senata optužen po supruzi Kotisovoj, 
bude osuđen, držan daleko od kraljevstva. Tracija 
bude podijeljena među sina mu Remetalka, za 
kojeg se znalo, da se je protivio namjerama 
[osnovama] očevijem te među djecu Kotisovu; te 
pošto ovi ne bijahu još dorasli, bude im dodan 
Trebellen Rufo isluženi pretor (koji), da među- 
tijem vlada kraljestvom, po primjeru, kakono 
su bili pradjedovi M. Lepida u Egipat skrbnikom 
djeci Ptolemejevoj poslali. Reskuporis pošto bje 
odvezen u Aleksandriju te je tamo bijeg poku¬ 
šao, — ili uz izmišljenu krivnju bude smaknut. 


68 . 


U isto vrijeme Vanones, za kojega sam 
spomenuo, da je uklonjen u Ciliciju, pokuša 
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pođmitiv stražare pobjeći k Armencima, a odanle- 
k Albancima i Heniosima te srodnome [rođaku]; 
si kralju Scitskome. Pod izlikom lova ostavi on 
primorski prijeđjel te potraži neprohodna mjesta 
pogorja (dubrave), odatle brzinom konja pohiti 
do rijeke Pirama, koje mostove bijahu prisje- 
dioci (susjedi) porušili začuvši za bijeg kraljev; 
a ne mogaše se niti pregaziti (na plitčini). On 
bude dakle na brijegu rijeke po zapovjedniku 
konjanika. Yibiju Frontonu svladan (svezan?), a 
nato ga stari isluženi i opetovni vojnik Remije, 
koji bijaše prijašnjoj straži kraljevoj dodijeljen, 
u srditosti mačem probode. Otuda je veća vjero¬ 
jatnost, da je Yononu zadao smrt (usmrtio) 
(Vonones, zadana smrt, usmrćen) usmrćen) uslijed 
svjesnosti (ortačtva, sukrivnje) zločina i od straha 
pred prijavom (prokazom). 

69 . 

Nu Germanik, kad se vraćaše (vraćaj uć se 
na povratku) iz Egipta, uvidi (ugleda, doznade), 
da je sve, što bijaše kod legija ili po grado¬ 
vima naložio, ukinuto (uništeno) ili na protivno 
okrenuto. Uslijed toga teško je psovao (korio) 
Pizona, a ne manje gorko (jetko) bijaše ono, 
što je onaj na Cezara perio (namjenjivao). Nato 
odluči Pizo otići iz Sirije (ostaviti Siriju). 
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Doskora bolešću (nepovolj nijem zdravljem) Ger- 
manikovom zadržan, kad dozna da se je opo¬ 
ravio te su se za njegovo zdravlje (uščuvanje) 
zavjeti činiti stali, proćera (rašćera) po liktorima 
dovedeno [pred žrtvenik] žrtve, žrtačku spremu, 
i svetački sašli se prosti puk Antinšana. Nato 
ode [svrne se na stranu] u Seleneiju, čekajuć 
[vrebajuć] na bolest, boja je opeta bila snašla 
Germanika. Strašnu silu [navalu bolesti] uveća¬ 
vaše osvjedočenje [uvjerenje], da je dobio [primio] 
od Pizona otrov; pak su se i pronalazili iz tla 
te zidoAa iskopani ostanci Ijudsldjeh tjelesa, 
pjesme [basne] i kletve te ime Germanikovo 
uklesano [urezano] u olovnate ploče, poluspaljeni 
te sukrvicom okaljan pepeo [od lješina] i druga 
zlotvorska djela, kojima se drži, da se duše-po¬ 
svećuju [namjenjuju, određuju] podzemnijem 
boštvima. Podjedno krivilo se je, da su izosla- 
nici Pizonovi nepovoljno stanje zdravlja u go¬ 
voru pretresali. 


70. 

To primaše Germanik ne manje srdžbom 
negli strahomice. Aho mu se opsijeda [već] prag 
[vreba na pragu], ako bude imao [morao] dušu 
ispustiti [izdabnuti] pod očima neprijatelja, što 
će se onda dogoditi prebijednoj suprazi, što 
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nejakoj dječici? Otrovi pričinjavahu se prespo- 
rima [da presporo djeluju]; on se hitio i naće- 
ravao na to, kako [da] bi imao pokrajinu, kako 
[da] legije sam. Nu još da nije tako daleko 
oslabio Germanik, a i nagrada za umorstvo da 
ne će stalna biti ubojici. [Germanik] sastavi 
listove, kojima mu otkazivaše prijateljstvo; do¬ 
daju većina (pisaea), da mu je zapovjedio 
(Pizonu) da ode iz pokrajine. A i Pizo ne 
zadrža se (ne oklijevaše) već se svojevoljno 
ukrca (otplovi), te umjerivaše svoju plovidbu, 
da se tijem bliže (na blizu) povrati, ako bi mu 
smrt Germanikova Suriju otvorila. 

71. 

Cezar uzbudiv se malo po malo na nadu, 
zatijem iznemogla tijela, kad mu se približavaše 
konac (života) progovori prijateljima, što su 
don] stajali (ga okruživali) slijedećijem načinom: 
„Kad bih ja usudu ustupao (naravnom smrću 
umirao), pravedna bi mi žalost bila i proti bo¬ 
zima, što mene mojijem roditeljima, djeci i do¬ 
movini uslijed mladosti preranom smrću otimlju 
(ugrabljuju, grabe). Sada ulovljen zločinom 
Pizona i Plancine posljednje prošnje srcima 
Tašijem ostavljam (p. Tama prošnje na srce 
stavljam): javite ocu i bratu, kakijein sam 
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gorkostima razderavan (mučen), kakijem zasje¬ 
dama opkoljen prebijedni svoj život najgorom 
(najljućom) smrću svršio (dokončao). Ako li 
budu oni, koje su moje nade, ako oni, koje je 
rodbinska krv, i oni, koje je vodila mržnja 
(zavist) prema meni za života, zaplakali (ras¬ 
plakali, ražalili se) na to da je onaj, koji je 
njekoč cvao i toliko ratova preživio, pao od 
ženske varke (pod ž. v.), imati ćete priliku po¬ 
tužiti se pred senatom, zazvati (u pomoć) zakone. 
Nije to najglavnija dužnost prijatelja, da za 
umrlijem (umrvšijem) kukavno (neradino) jadi- 
kuju, već da se sjećaju onoga, što je želio 
(njegovijeh želja), da izvrše, što je naložio 
(njegove naloge). Oplakivati će Oermanika i ne¬ 
poznati i Vi ćete me osvetiti, ako li ste više 
ljubili mene nego li moj položaj. Pokažite na¬ 
rodu rimskome unuku blagopokojnoga Augusta, 
moju naime suprugu, izbrojite šestero dječice. 
Milosrđe će vas pratiti, kad budete tužili (tužbu 
vodili), a onima, koji će izmišljati (lažno) zlo¬ 
činačke naloge, ljudi ili neće povjerovati ili im 
neće oprostiti. Prijatelji se zakleše (prisegoše), 
ticajuć se (hvatajuć) ruke umirućega, da će oni 
prije dab nego li osvetu izgubiti (odložiti). 
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72 . 

Nato obrativ se k supruzi, moljaše ju uspo¬ 
menom nanj sama, zajedničkom djecom, neka 
svuče (odloži) divljost (osornost), neka sudbini 
(usudu) koji okrutno bijesni podvrgne svoj duh 
(srca, popusti), te neka povrativ se u grad ne 
razdružuje (podražuje) natjecanjem za moću sil- 
nije (možnije od sebe). To govoraše javno i još 
drugo potajno (na samu), čime se mišljaše, da 
je natucao (nagoviještao) strah pred Tiberijem. 
I ne za dugo kašnje (poslije) umre (izdahnu) 
uz neizmijernu žalost pokrajina i okolo ležećijeh 
naroda. Ražališe (ražalostiše) se izvanji narodi 
i kraljevi; tolika bijaše u njega prijaznost prema 
neprijateljima; i bijaše na pogled i za slušati 
jednako božanstvenoga počitanja dostojan, jerbo 
(dočijem) je pridržavao veličinu (visinu) i važnost 
(dostojanstvo) svoga položaja, bio je izbjegao 
mrzosti (mrskosti, mržnji) i oholosti (jerbo je bio 
dostojanstvom u svome visokome položaju, a 
nigđe si stekao mržnju ili dojam oholosti). 

78 . 

Sprovod njegov bez kipova i bez svečane 
(velike) pratnje bio je po (poradi) slave i uspo¬ 
mene na njegove vrline (krijeposti) slavan 

6 


Tacit H. 
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(glasovit). Bilo je također ljudi, koji su obličje 
njegovo, dobu, vrst (način) smrti također poradi 
blizine prijedjela (krajeva, mijesta), u kojem je 
poginuo, prispodabljali (sravnjivali) sa sudbinom 
Aleksandra Velikoga. Obojica bo da su, krasnoga 
tijela, od znamenita (slavna) koljena (roda), 
ne prekoračivši za mnogo trideset godina, uslijed 
zasjeda (spletaka) svojijeh posrijed izvanjijeh 
(tuđij eh) naroda poginuli: nu ovaj da je blag 
prema prijateljima, umjeren u nasladama, živio 
u jednome (jedinome) braku, uz nedvojbenu 
djecu (potomčad), a ne manje bojovnik (dobitnik 
u bojevima, bitkama), premda mu je manjkala 
nesmotrenost, te da je bio spriječen u tome, 
da uzdrmanu tolikijem pobjedama Germaniju 
potlači ropstvom. Pa kad bi on sam bio imao 
suditi (odlučivati) u stvarima, da je pravom i 
imenom bio kraljem, to bi on tijem prije (ra¬ 
nije) postigao vojničku slavu, ua koliko (čijem) 
se je više odlikovao milostivošću, umjerenošću 
i ostalijem dobrijem svojstvima. Tijelo prije 
nego bje spaljeno, koje bilo golo izloženo na 
trgu Antiohije, koje je mjesto bilo određeno za 
saliranjenje (ukop), da li je imalo na sebi zna¬ 
kove (tragove) otrovanja, malo je poznato (utvr¬ 
đeno nije dovoljno u.); jerbo raznovrsno bi tu¬ 
mačili, kako je koji bio milosrđem prema 
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Germaniku te preduzetom sumnjom ili sklonošću 
Pizonu nakloniji. 

74 . 

Vijećalo se zatijem među podzapovjednicima 
i onijem, što drugi od senatora bijahu prisutni, 
tko da se postavi na čelo Surij 1 '. Pak pošto su 
se ostali umjereno (mlako) za to otimali, ispi¬ 
tivalo (kolebalo) se dugo među Vibijem Maržom 
i Kn. Sentinom: poslije ustupi Maržo starijemu 
i žešće se za to otimajuću Senciju. I ovaj po¬ 
šalje u grad zloglasnu sa trovanja te u pokra¬ 
jini Plancini veoma dragu ženu, imenom Martinu 
na zahtjev Vitelija i Veranija te ostalijeh, koji 
pripravljahu (zgotavljahu, stvarahu) osvade i 
tužbu kano protiv tobože jur priznatijem op¬ 
tuženicima. 


75 . 

Nu Agripina, premda preumorna od žalosti 
te bolesna tijela, ipak ne podnoseći ničega, 
što bi zavlačilo osvetu, ukrca se na brodovlje 
sa pepelom (ostancima) Germanikovijem i sa 
djecom, uz sveopću sažalu, što je žena (gospođa), 
plemenštinom (po koljenu) vladarica (prva), koju 
se je običavalo sve dosele netom ugledavati 

* 
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među obožavateljima i čestitajućima, tada nosila 
na krilu smrtne ostanke, neizvijesna glede osvete, 
plaha (uplašena) za sebe te uslijed nesretne 
plodnosti toliko puti udesu (sudbini) izvrgnuta. 
Pizona međutijem stigne kod otoka Koa glas, da 
je umro G-ermanik. Primivši taj glas neumjere- 
nijem načinom stane klati žrtve, polaziti hra¬ 
move, dočijem (pri čemu) nije niti sam umjera- 
vao svoga veselja a jošte više objesno se po¬ 
kazivala Plancina, koja je tada prvi put zamijenila 
svoje žalovanje za izgubljenom sestrom radosnijem 
obredom. 

76. 

Stadoše priticati satnici i opominjati ju na 
to, da su njoj sklone legije: neka natrag zatraži 
pokrajinu, koja mu je ne pravicom oduzeta a 
izpražnjena. Dočijem je dakle razmišljao, šta mu 
valja činiti, izjavi svoje mnijenje sin M. Pizo, 
da mu va.lja pohititi u grad: ništa da se nije 
dosele nepopravljiva skrivilo, niti da se treba po- 
bojevati nemožnijeh sumnja ili ispraznijeh glasina. 
Nesloga sa Germanikom moguće da je vrijedna 
mržnje, al ne kazne (ne kažnjiva); pak i s odu- 
zećem pokrajine da je udovoljeno protivnicima. 
Ako li bi se uzmaklo (povuklo natrag) to da će 
uz otpor Seneijev otpočeti (buknuti) građanski 
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rat; a da također ne će ustrajati (u stranci 
njihovoj) satnici i vojnici, kod (u) kojijeh da 
imade prevagu (prevažuje, više djeluje, vrijedi) 
svježa uspomena na svoga vrhovnoga zapovjednika 
te skrozimice (duboko) usađena ljubav prema 
Cezarima. 


77. 

Protiv toga govorio je Domicije Celer, 
jedan od najužijijeh prijatelja njegovijeh, da se 
treb.i poslužiti slučajem (zgodom): Pizo da je 
pretpostavljen Suriji, a ne Sencije; ovome da su 
podijeljeni svežnjevi i pravo pretorsko, ovome 
legije. Da navali (provali), se dogodi iznenada) 
štogod dušmanskoga (kaka d. navala), tko da 
će većijem pravom oružjem se oprijeti, nego 
onaj, koji je primio dostojanstvo podzapovjednika 
i posebne naloge? I glasinama da se imade 
ostaviti (njeko) vrijeme, za koje da ušate: ve¬ 
ćinom da su nevini nedorasli (nekadri svladati) 
svježu (novo nastalu) mržnju. Nu ako bude imao 
u vlasti vojsku, ako si uveća sile, mnogo da će, 
što se ne može predviđeti, slučajem ispasti 
(izaći) na bolje. „Ili zar se mi žurimo da sa 
pepelom Germanika pristanemo (stignemo u luku) 
zato, da tebe (Pizona) nesaslušana i bez obrane 
plač Agripine i neupućena svjetina na prvu 
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glasinu upropaste ? Imadeš ti sudjelovanje 
Augustino, imadeš naklonost Cezarovu, nu pri¬ 
tajenu (skrovenn); pak i smrt Germanikovu ne 
žali (sažaljuje) nitko očitije, nego oni, koji se 
nad njome najviše raduju". 

78. 

Ne velikijem Trudom bude Pizo, naklon 
divljacima (okrutnima), na tu misao povučen te 
poslav listove Tiberiju optuži Germanika raskošju 
i ohološću; i da je on šćeran (potisnut), đa se 
otvori prilika novotarijama (rovarenju), on da je 
brigu (zabrinutost), njegovanje zapovjedništvo 
nad vojskom, natrag zatražio istom vjernošću 
(poštenjem), kojijem ju je (prije) držao (obnašao). 
Istodobno zapovjedi Domiciju, koji se ukrca na 
troveslarski, da izbjegava prijedjel obala te da 
mimo otočja (otoka) po debelome (prostome) 
moru pođe u Suriju. Odbjeglice vojničke, što se 
sticahu, sastavi u manipule, naoruža vojničke 
kramare te prebaciv lađe na kopno ulovi jednu 
šaku (četu pod barjakom) novaka, koji su pola¬ 
zili u Suriju, napisa kraljevićima Ciličana, da 
ga podupru pomoćnijem četama, pri čemu nije 
za obavljanje ratne službe bio neradin mladi 
(sin) Pizo, premda je bio otklonio to, da po¬ 
duzme rat. 





I tako oni ploveći uz obalu Licije i Pam- 
filije, pri čemu su sutretali lađe, koje vodahu 
Agripinu budući s obje strane neprijatelji, s po¬ 
četka naperiše oružje (staviše se na otpor); 
zatijem uslijed međusobna straha nije se dalje 
pošlo prijeko prepirke, te Maržo Vibije navijesti 
Pizonu, neka dođe u Rim, da povede parnicu 
(da se opravda). On ismjehavajuć ga odvrati, da 
će doći, pošto bude pretor, koji imade voditi 
istragu ob otrovanjima, naznačio tuženiku i tu¬ 
žiteljima ročište. Međutijem Tomicije, pristavši 
(doplovivši) u Laodiceju, sirski grad, dočijem 
je hitio (maširao) u zimovnik šeste legije, jerbo 
je ovu smatrao novotariji najviše sklonu (buni), 
bude od zapovjednika Pakuvija, pretečen. To 
očitova Sencije Pizonu listom i opomenu ga, 
neka ne uznemiruje tabor podmititeljima, niti 
pokrajinu ratom. Isto tako posakupi one za koje 
biješe doznao, da čuvaju uspomenu na Germa¬ 
nika ili da su protivni njegovijem protivnicima, 
pa spominjući opetovano (neprestano), veličajnost 
carevu, i to da se navaljuje oružjem na državu; 
i on povede (ustroji) snažnu četu i spremnu na boj. 

80. 

Ali niti Pizo, premda su prvi podhvati 
zlo uspijevali, ne zaboravi ono, što je najsigurnije 



88 


(prema u) tadanjijem okolnostima, već on za- 
posjede kašteo Cilicijski veoma utvrđen, (kojemu 
bijaše ime) imenom Celendaris; bijaše bo pri- 
miješav odbjeglice vojničke te novake nedavno 
ulovljene uz svoje i Plancinine robove pomoćne 
čete Ciličana, što ih bijahu kraljići priposlali, 
sastavio na broj (jedne) legije. I on je tvrdio, 
da njega, kano podzapovjednika Cezarova, suz¬ 
bijaju (suzdržavaju, priječe) od pokrajine, koju 
(da) mu je on bio podijelio, i to ne da ga u 
tom priječe legije (jerbo na njihov poziv da on 
dolazi je došao), već Sencije, koji svoju poseb- 
ničku mržnju prikriva izmišljenima osvadama. 
Neka oni slobodno se postave na boj (zauzmu boj), 
dočijem se ne će htjeti boriti vojnici, kadno 
budu Pizona, kojega su oni sami (vojnici) njekoč 
ocem prozvali, i koji je, da se radi po pravu, 
u većem pravu (prema Senciju ub.), ako li 
s oružjem u ruci, ne slaba (mlohava). Nato po¬ 
reda vojnički isprijed utvrda tabora mauipule, 
na visokom i strmome brežuljku; jerbo ostalo 
je naokolo omeđeno (opkoljeno) morem. Nasuprot 
budu uređeni (urediše se) stari vojnici u redo¬ 
vima i sa pričuvom: s ove strane goropadnost 
vojnika, s one strane mijesta (prijedjela), nu 
niti bijaše u njiju duha (hrabrosti), niti nade, 
niti istoga oružja van obično poljodjelskoga ili 
što se je na brzu ruku spremilo za iznenadnu 
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porabu. Čijem se sukobiše na šake, nije se više 
dalje oklijevalo, nego (samo tako dugo) dok su 
rimske kohorte snišle na ravno (ravan, ravnicu); 
Ciličani stanu bjegati te se zatvore u kašteo 
(kulu). 

81 . 

Međutijem bio je Pizo mornaricu, koja 
nedaleko čekaše, zahman pokušao napasti; te on 
povukav se natrag te pred zidinama, čas sebe 
sama koreći, čas pojedine imenom izazivljuć, uz 
nagrade dozovljući, stade zamirati bunu, i bi¬ 
jaše ih na toliko uzbunio, da je barjaktar šeste 
legije k njemu prenijeo barjak. Nato dade 
Sencije zatrubiti rogovima i trubljama te na¬ 
valiti na nasap, popeti ljestve te da sve to naj¬ 
spremniji uzlaze, drugi da dobacuju strojevima 
kamenje i zublje. Napokon pošto mu bude 
slomljen otpor, zamoli Pizo, da bi nakon što 
predade oružje, ostao u kaštelu, dočijem bi se 
upitalo Cezara, kome da prepušta Suriju. Po¬ 
godbe ne budu prihvaćene i ne bude mu ništa 
drugo nego lađe i sjeguran put u grad dozvoljen. 

82 . 

Nu u Rimu, pošto se razglasi bolest Ger- 
manikova te se je svekoliko kano iz daljine 
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uvećano na gore javljalo, (nastade) žalost i 
srdžba a izbijahu (probijahu) i tužaljke (jadi¬ 
kovke. Zato naime da je u skrajne prijedjele 
odstranjen, zato da je Pizonu prepuštena pokra¬ 
jina; o tom da su radili potajni dogovori (raz¬ 
govori) Auguste sa Planeinom. Stariji da su 
posve istinito bili o Druzu govorili: vladajućijem 
da se ne sviđaju (mili) građanske naravi sinova, 
pak i da nijesu radi drugoga tajno uništeni 
(odstranjeni), već jerbo su nastojali oko toga, 
da narod rimski obuhvate jednakijem pravom 
(pravicama) povrativ mu slobodu. Ove glasine 
svjetine raspali glas o smrti na toliko, da su 
(još) prije izroka (oglasa) poglavarstva, prije za¬ 
ključka senata uzamši (sami) zaustavu (obustavu) 
sudbenu, ostavljali trgove i zatvarali kuće. Pos¬ 
vuda vladala je velika (grobna) tišina i jađiko- 
vanje, ništa (pri tome) ne bilo izmišljena na 
izliku; te premda se nijesu niti znakova žalu- 
jućijeh suzdržavali, tugovahu dublje u srcima. 
Slučajno bijahu trgovci, koji bijahu za živa još 
Germanika Suriju ostavili (iz L. izašli, otputo¬ 
vali), donijeli radosnije vijesti o zdravlju nje¬ 
govu. Smjesta se to vjerovalo, smjesta se pro¬ 
glasilo i kako je tkogođ koga susreo, premda 
samo malo dočuvene vijesti predavali hi drugima 
a oni opet uvećano od veselja više njiju. Trčalo 
se po gradu, zatrpavalo (opsijedalo) vrata hramova; 
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potpomagala je povjerljivost noć te prijatnije 
u mraku doglašivauje (uvjeravanje). Pak se nije 
niti Tiberije usprotivio lažnijem glasinama, dok 
se nijesu s vremenom te duljijem trajanjem po¬ 
kazale ispraznima: te je narod kano po drugi 
put si ugrabljena još žešće oplakivao (žalio za). 

83. 

Počasti budu, kako je tkogođ ljubavlju 
prema Germaniku ili umom bio snažan, pronala¬ 
zile se i zaključivale se; neka se ime njegovo 
u pjesmi Salijarskoj pjeva; neka bi se kurulske 
stolice za Augustalske sveštenike namjestile na 
(stanovitijem mijestima te iznad njiju vijenci 
od hrastova lišća; kod trkališnijeh igara neka 
bi se nosio naprijed bjelokosni kip njegov i 
neka se ne bi nijedan posebni sveštenik ili 
augur na mjesto Germanika, van od plemena 
Julijeva birao. Dodani budu lukovi u Rimu i 
na brijeguRajne i na uskome brdu Amanu 
s nadpisom njegovijeh djela i toga, da je umro 
za državu, grob u Antiohiji, gđeno bijaše spaljen, 
i tribuna! u Epidafni, u kome mjestu bijaše 
dokončao život. Broj kipova i mjesta, na 
kojijem bi se imao štovati, teško bi itko izbro¬ 
jio. Kađno se je vijećalo o zlatnome i veličinom 
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znamenitome štitu među književnicima (umnicima) 
rječitosti, uvjeravao je Tiberije, da će mu on 
posvetiti običajni te jednak ostalijem: jer da se 
i onako rječitost ne razlikuje po položaju (sta¬ 
ležu), a i da je dosta slavno (slave), ako se 
bude ubrojio među stare pisce (spisatelje). Vi¬ 
teški red dade jednome odjelu klupa ime Ger- 
manikovo, koji se prozva „odjelom mlađijeh“ 
te ustanovi (odredi) da njihove eškadrone na 
ide mjeseca srpnja (15. srpnja) idu za njego- 
vijem kipom. Većina toga se još i sad obdržaje : 
njeke su (ustanove) namah napuštene ili ih je 
starina u zabit (zaborav) stavila. 

84. 

U ostalom (međutijem) za još svježe ža¬ 
losti porodi sestra Germanikova Livija, udata 
za Druza, dvojke muškoga spola na jedanput. 
Sto kano rijetkost i veselje čak u neznatnoj 
kuci obuzo tolikom radošću vladara, da se nije 
suzdržao, a da ne bi se pohvalio (s pohvalom 
spomenuo pred starješinama (u senutu), da se 
nijesu nijednomu od Riinljaua prije istoga ste- 
pena mužu rodili dvojci: jerbo on svekoliko, i 
slučajno, navraćaše na slavu. Nu narodu u ta¬ 
kovo doba (vrijeme) i to zadade bol (žalost). 
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kanda (jur da) Druzo uzveličan (umnoživ se) 
djecom, više tišti kuću (obitao) Germanikovu. 

85. 

Iste godine bude važnijem (teškijem stro- 
gijem) zaključcima senatovijem razuzdanost žena 
obuzdana te se je zakonom ustanovilo (zabranilo), 
da ne smije tijelom (bludom) si služiti kojoj 
je bio djed ili otac ili suprug vitezom rimski- 
jem. Bijaše naime Vistilija, potičuća iz pretorske 
obitelji kod edila najavila slobodu bluda (bludna 
života), po običaju prihvaćenom kod starijeh, 
koji smatrahu, da je dovoljno kazne proti bes- 
stidnijem ženama u samoj nriznaji (najavi) te 
sramote. Istraživalo se je i kod Titidija Lageona, 
supruga Vistilijina, zašte je nad suprugom 
očivjesno krivom (te) krivnje zakonitu osvetu 
propustio. Pak kadilo je on za izliku isticao, da 
nije šesdeset za razmišljanje dozvoljenijeh dana 
jošte prošlo, zadovoljiše se da se kazni Testilija 
i ona bude na otok Šerif otklonjena (odstranjena). 
Raspravljalo se je također o tome, da se uklone 
(išćeraju) žrtve egipatske i židovske i stvori se 
zaključak starješina, da se četiri tisuće ljudi 
slobodnjačkoga plemona, zaraženijeh onijem 
praznovjerjem, odveze na otok Sardiniju, da se 
onđe obuzda (uništi) razbojništvo, te ako bi 
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poradi neprijatnosti podneblja poginuli, to da je 
malena (neznatna) šteta; ostali neka ostave 
Italiju ako ne odlože do stanovita roka te ne¬ 
dostojne obrede. 


86 . 

Poslije toga predloži Cezar, neka se iza¬ 
bere koludricom djevicu na mjesto Okcije, 
koja bijaše kroz dvadeset i sedam godina naj¬ 
većom svetošću predstojala žrtvama Testalskima; 
i zahvali se Fonteju Agripi i Domiciju Polionu, 
što su se natjecali nuđajuć svoje kćeri u usluž- 
nosti prema državi. Prednost bude podana kćeri 
Pollionovoj, ne s drugoga razloga, već što joj 
mati ostajaše (ustrajaše) u istome braku; jerbo 
bijaše Agripa raspitom (razvodom) kuću si uma¬ 
njio (oštetio). I Cezar onu, premda je bila za¬ 
postavljena, utješi mirazom od 100.000 sestercija. 

87 . 

Jerbo se je prosti puk tužio na neobičnu 
(preveliku) skupoću hrane, ustanovi za žito 
(odredi žitu) cijenu, koju da imade kupac pla¬ 
titi i da će on po dva novca (sestercija) trgov¬ 
cima nadoplatiti od pojedinoga mjerova. Pa ipak 
ne prihvati on ponuđeni (nadjenuti) mu toga 
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radi i već prije naziv „oca domovine®, već je 
oštro ukorio one, koji se bijahu izrazili, da su 
to „božanstveni poslovi* te njega nazvali „go¬ 
spodarom*. Uslijed toga bijaše rijedak i pogi¬ 
beljan (opasan) govor (sloboda govora) pod vla¬ 
darom, koji se je bojao (plašio) slobode, a 
mrzio laskanje. 


88 . 

Nalazim kod pisaca (povjesničara) i senatora 
istijeh vremena, da se je u senatu čitao list 
Adgandostrija, poglavice (vladara) Hata, kojijem 
obećavaše smrt Arminijevu, ako bi mu se poslao 
otrov za izvedenje umorstva; te da se je od¬ 
govorilo, da se narod rimski ne varkom niti taj- 
nijem sredstvima, već javno i s oružjem u ruci 
osvećuje svojijem dušmauima. Tom slavom izrav- 
njivaše on (činjaše se ravnijem) Tiberije starin- 
skijein vojskovođama, kojino bijahu otrov (na¬ 
mijenjen) Piru zabranili (zabacili i izdali (tajnu). 
U ostalom Arminije, kojino je kod odlaska Rim¬ 
ljana te izagnav Maroboda težio za kraljevskom 
časti, imao se je boriti sa slobodoumljem svo- 
jijeh zemljaka, te pošto.se nanj navalilo oružjem, 
dočijem se je sa raznom srećom (uspjehom) 
borio, pade varkom (spletkom) rođaka svojijeh : 
bez dvojbe osloboditelj Germanije i to takav, 


J 



96 


koji nije prve začetke (malenu početnu silu) 
naroda rimskoga, kaošto drugi kraljevi i vođe, 
vež najmožniju (najsilniju) svjetovlast (državu) 
napadao, u bitkama dvojben, a u ratu nepo- 
bijeđen. Navršio je bio trideset i sedam godina 
života, dvanaest svoje moći, i sad ga još pje¬ 
vaju varvarski narodi, nepoznat ljetopisima 
Grka, koji samo svoje obožavaju (se dive), Rim¬ 
ljanima (u Rimljanu) isto tako (ne nemalo) 
slavan (proslavljen), đočijem mi starinske dogo- 
đaje (vremena) uzdižemo a za novije (za sadaš¬ 
njost se ne brinemo! (bez brige za sadašnjost)! 
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Nakladom J. B. STIFLERA u Varaždmb 



izašli su slijedeći prijevodi: 

Caesar, galski rat . . sa poštarinom Iv 2.60 

Ciqcrot\ovi govori proti Ka tilini 1 —4 „ » 1.40 

Ciceronov govor o vrhovnom zapo¬ 
vjedništvu Kn. Pompeja sa poštarinom 

Ciceronov govor za T. A. Milona 
Homerova Ilijada spjev. I. II. VI. „ 

Homerova Odiseja spjev. I. II. IX. „ 

Hrestomatija iz Ksenofonta 

! -Miliš,' knjiga 1. 





Platonov _ r . . 

Platonova Apologija i Kriton 
i uiomak iz Eedona ... 

Vergil, Enejcvka i Georgica, 

Cli^mond, o slavnijem muževima grada 
Rima ->d Romula do Augusta sa pošt. 
Povijesti rim. careva K. Tacita I. knj. „ 
» » » » knj. „ 
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1.40 
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